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1. Uvod u predmet  

 

1.1. Opis nastavnoga predmeta 

A. Svrha i opis predmeta 

Znanje stranih jezika obogaĺuje naġe komunikacijske, druġtvene i kulturoloġke kompetencije, potiļe 

razvoj naġe cjelokupne liļnosti te nam omoguĺuje mobilnost u svrhu obrazovanja, zapoġljavanja ili 

putovanja. Europska unija preporuļuje drģavama ļlanicama da do 2025. godine svim uļenicima1 

tijekom obveznoga obrazovanja omoguĺe uļenje dvaju stranih jezika. 

Uļenje njemaļkoga jezika tradicionalno je popularno u naġoj zemlji, zbog povijesne i gospodarske 

povezanosti sa zemljama njemaļkoga govornog podruļja. Uļenjem o kulturama naroda iz zemalja 

njemaļkoga govornog podruļja uļenicima se otvaraju vidici te oni postaju svjesniji razliļitosti i 

bogatstava koja iz toga proizlaze. 

U kurikulu Njemaļkoga jezika naglasak se stavlja na stvaranje poticajnoga, opuġtajuĺeg, ġto prirodnijeg 

ozraļja koje i uļenicima i uļiteljima moģe omoguĺiti ugodnu radnu atmosferu. 

B. Odgojno-obrazovni ciljevi uļenja i pouļavanja predmeta 

Odgojno-obrazovni ciljevi uļenja i pouļavanja njemaļkoga jezika jesu: 

ï upoznavanje i primjena osnovnih rijeļi i kraĺih frazeoloġkih izraza na njemaļkom jeziku 

ï razvijanje receptivnih (razumijevanje pisanoga i govorenog teksta) i produktivnih (govorenje, 

pisanje) vjeġtina 

ï upoznavanje kulturoloġkih obiljeģja zemalja njemaļkoga govornog podruļja  

ï razvijanje kritiļkoga miġljenja i svijesti o vlastitoj kulturi, razvijanje svijesti o povezanosti 

Hrvatske sa zemljama njemaļkoga govornog podruļja te poticanje cjelovitoga razvoja uļenika. 

C. Struktura ï organizacijska podruļja predmetnoga kurikula 

Postoje tri domene predmetnoga kurikula Njemaļkoga jezika: Komunikacijska jeziļna kompetencija, 

MeĽukulturna komunikacijska kompetencija te Samostalnost u ovladavanju jezikom. 

Komunikacijska jeziļna kompetencija podrazumijeva uļinkovito sluģenje osobnim jeziļnim 

repertoarom u skladu s kontekstom i svrhom komunikacijske situacije. 

Odgojno-obrazovni ishodi proizaġli iz domene Komunikacijska jeziļna kompetencija temelje se: 

ï na stjecanju znanja vokabulara, osnovnih gramatiļkih i pravopisnih struktura i osnovnih 

fonetskih i fonoloġkih jeziļnih obiljeģja 

ï na razvijanju sposobnosti i vjeġtina koje omoguĺuju sluġanje i razumijevanje jednostavnih i 

kratkih poruka, govorenje kraĺih reļenica, ļitanje, razumijevanje i pisanje kraĺih i jednostavnih 

reļenica. 

                                                                 
1 Izrazi koji se upotrebljavaju u ovim Smjernicama, a imaju rodno znaļenje, bez obzira na to jesu li u muġkome ili ģenskom 

rodu, uvijek na jednak naļin obuhvaĺaju i muġki i ģenski rod. 
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MeĽukulturna komunikacijska kompetencija podrazumijeva razumijevanje i komunikaciju meĽu 

govornicima njemaļkoga jezika razliļita kulturnog podrijetla. 

Uļenik je: 

ï sposoban objektivno sagledati neke sliļnosti i razlike meĽu kulturama 

ï sposoban uļinkovito i primjereno kontekstu voditi kraĺu komunikaciju s izvornim i neizvornim 

govornicima njemaļkoga jezika 

ï empatiļan, prilagodljiv i otvoren za razumijevanje, prihvaĺanje i uvaģavanje govornika 

njemaļkoga jezika i njihove kulture. 

Samostalnost u ovladavanju jezikom podrģava uļenikov afektivni i kognitivni razvoj te posebno 

naglaġava njegovu ulogu u uļenju jezika. Uļenik, primjenjujuĺi strategije podrġke primjerene odgojno-

obrazovnim potrebama, organizira, prati i vrednuje svoje uļenje, razvija motivaciju, ustrajan je i 

pozitivan u uļenju i radu, ġto mu omoguĺuje uspjeġno usvajanje ciljeva i zadovoljavanje potreba. 

Preuzimanjem aktivne uloge u procesu uļenja uļenik razvija samopouzdanje i samopoġtovanje te stvara 

temelje za cjeloģivotno uļenje.  

 
Slika 1. Grafiļki prikaz organizacije kurikula nastavnoga predmeta Njemaļki jezik 

u svim godinama uļenja 

  

1.2. Vrednovanje usvojenosti odgojno-obrazovnih ishoda 

U predmetu Njemaļki jezik sumativno se vrednuju znanja i vjeġtine definirane odgojno-obrazovnim 

ishodima unutar domene Komunikacijska jeziļna kompetencija. Usvojenost ishoda u domeni 

MeĽukulturna komunikacijska kompetencija i domeni Samostalnost u ovladavanju jezikom prati se i 

formativno vrednuje u rubrici biljeģaka. 

Elementi vrednovanja u predmetu Njemaļki jezik u posebnom programu, uz individualizirani pristup, 

jesu sljedeĺe jeziļne djelatnosti: sluġanje s razumijevanjem, ļitanje s razumijevanjem, govorenje i 

pisanje. Elementi vrednovanja razlikuju se u pojedinim razredima. 

U prvome i drugom razredu osnovne ġkole elementi vrednovanja jesu sluġanje i govorenje, a od treĺega 

razreda do kraja osnovne ġkole ļitanje s razumijevanjem, sluġanje s razumijevanjem, govorenje i 

pisanje. 

Razlikujemo tri osnovna pristupa vrednovanju: vrednovanje za uļenje, vrednovanje kao uļenje i 

vrednovanje nauļenoga. Prva dva pristupa odnose se na formativno, a potonji na sumativno 

vrednovanje.  
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U nastavi predmeta Njemaļki jezik naglasak je potrebno staviti na formativno vrednovanje jer ono 

omoguĺuje kontinuirano praĺenje uļenikova napretka i na uļenika djeluje poticajno i motivirajuĺe. 

Vaģno je da ono nije usmjereno samo na rezultate, veĺ i na teġkoĺe s kojima se uļenik susreĺe te na 

uzroke i naļine svladavanja tih teġkoĺa.  

Vrednovanje za uļenje oblik je formativnoga vrednovanja koje provodi uļitelj, a kojim uļenik dobiva 

izravnu informaciju o tome gdje se nalazi u odnosu na postavljene odgojno-obrazovne ciljeve. Ta 

informacija treba biti jasna, toļna, objektivna, pravodobna i u afirmativnom tonu. Vaģno je da istiļe 

uļenikov trud, napredak i razvoj, ġto pozitivno utjeļe na njegovo samopouzdanje i motivaciju te 

stvaranje pozitivne slike o sebi. Vrednovanje kao uļenje takoĽer je oblik formativnoga vrednovanja i 

baġ kao i vrednovanje za uļenje, ne rezultira ocjenom, no za razliku od vrednovanja za uļenje, ono 

ukljuļuje samovrednovanje uļenika te vrġnjaļko vrednovanje. Pritom je vaģno poticati uļenike da se 

usredotoļe na pozitivne aspekte svojega rada i rada drugih uļenika. 

Vrednovanje nauļenoga oblik je sumativnoga vrednovanja ļija je svrha procjena ostvarenosti ishoda. 

Ono govori o tome ġto uļenik zna i moģe u odreĽenom trenutku i u pravilu rezultira ocjenom. Uz 

brojļanu ocjenu (nedovoljan ï1, dovoljan ï 2, dobar ï 3, vrlo dobar ï 4, odliļan ï 5) preporuļuje se u 

rubrici biljeģaka detaljnije opisati i obrazloģiti ocjenu, odnosno razine pojedinih postignuĺa uļenika. 

Uļitelj se pritom vodi ishodima definiranim Posebnim kurikulom za predmet Njemaļki jezik, odnosno 

individualiziranim kurikulom pojedinoga uļenika, pri ļemu se prednost daje potonjem. Vaģno je imati 

na umu kako na ocjenu ne smije utjecati uļenikova teġkoĺa. 

Ocjena se temelji na jednoj ili viġe metoda vrednovanja. Metode i sadrģaji provjere odgovaraju 

zahtjevima jeziļne uporabe u stvarnim jeziļnim, situacijskim i kulturnim uvjetima u kojima se traģi 

uporaba razliļitih znanja, vjeġtina i sposobnosti. Tijekom uļenja i pouļavanja njemaļkoga jezika 

potrebno je poticati i pratiti i usvojenost ishoda iz domena MeĽukulturna komunikacijska kompetencija 

i Samostalnost u ovladavanju jezikom, koji ne ulaze u zavrġnu ocjenu. Usvojenost tih ishoda formativno 

se prati i opisuje se njihov razvoj u opisnom praĺenju. 

Pri odreĽivanju zakljuļne ocjene uļitelj uzima u obzir usvojenost ishoda provjerenu razliļitim 

metodama vrednovanja u viġe vremenskih toļaka. Zakljuļna ocjena proizlazi neposredno iz razine 

usvojenosti odgojno-obrazovnih ishoda iz domene Komunikacijska jeziļna kompetencija i posredno iz 

domena MeĽukulturna komunikacijska kompetencija i Samostalnost u ovladavanju jezikom. 

 

1.3. Opis makrokoncepata predmetnoga kurikula   

Temelj uļenja i pouļavanja njemaļkoga jezika ļine obrazovni ishodi u domeni Komunikacijska jeziļna 

kompetencija koji se sadrģajno i metodoloġki dopunjuju odgojno-obrazovnim ishodima domena 

MeĽukulturna komunikacijska kompetencija i Samostalnost u ovladavanju jezikom.U svakoj se domeni 

uz odgojno-obrazovne ishode navodi i razrada ishoda u kojoj se ishodi iscrpnije razraĽuju. Ishodi se 

kumulativno razvijaju po razredima: viġi razredi ukljuļuju i ishode prethodnih razreda. Razrada ishoda 

nije iscrpna te je uļitelj dopunjava sukladno sposobnostima, potrebama i interesima svojih uļenika. U 

svim je domenama i razredima razrada ishoda primjerena dobi uļenika.Za svaki odgojno-obrazovni 

ishod odreĽen je pokazatelj razine usvojenosti odgojno-obrazovnih ishoda Ădobarñ koja sluģi kao okvir 

za procjenu usvojenosti i razumijevanja dubine i ġirine pojedinoga ishoda na kraju razreda. Razina 

usvojenosti Ădobarñ ne predstavlja ġkolsku ocjenu dobar niti je jedina u razradi razina. Osim nje postoje 

joġ i iznimna, vrlo dobra i zadovoljavajuĺa razina. Razinama usvojenosti odgojno-obrazovnih ishoda 

odreĽuje se opseg i dubina znanja, stupanj razvijenosti vjeġtina i usvojenosti stavova. 

Uz odgojno-obrazovne ishode navedeni su sadrģaji i preporuke za usvajanje ishoda izraģeni na razini 

razreda. Sadrģaji ukljuļuju preporuļene teme, preporuļene jeziļne strukture te jeziļno-komunikacijske 

funkcije, a metodiļke preporuke donose smjernice za pouļavanje. Jeziļni sadrģaji nisu propisani, nego 

su iskljuļivo na razini preporuke; leksiļki se sadrģaji biraju primjereno kognitivnomu i afektivnom 
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stupnju razvoja uļenika vodeĺi raļuna o povezanosti s drugim nastavnim predmetima i 

meĽupredmetnim temama, a gramatiļke strukture proizlaze iz preporuļenih funkcija te se biraju 

primjereno razvojnoj dobi uļenika. Jeziļni se sadrģaji (leksiļke i gramatiļke strukture) cikliļki 

ponavljaju i nadograĽuju po razredima, a viġi razredi ukljuļuju strukture iz prethodnih razreda. 

Domenu Komunikacijska jeziļna kompetencija ļine ishodi podijeljeni prema receptivnim i 

produktivnim jeziļnim djelatnostima, a progresija od niģih prema viġim razredima ostvaruje se 

poveĺavanjem kompleksnosti i duljine tekstova koje uļenik razumije i proizvodi te porastom 

zahtjevnosti kognitivnih procesa obrade pri recepciji i produkciji tekstova. Tekst podrazumijeva sve 

proizvode jeziļne uporabe: govorne, pisane, vizualne ili multimodalne. Multimodalni tekstovi 

kombiniraju jezik s drugim sustavima komuniciranja kao ġto su tiskani ili digitalni tekst, vizualna 

pomagala te zvuļna ili govorna rijeļ. Tekst prema duljini  i trajanju moģe biti vrlo kratak, kratak, srednje 

dug i dug. Broj rijeļi koji definira duljinu teksta razlikuje se u receptivnim i produktivnim djelatnostima. 

Aktivnost vrlo kratak tekst kratak tekst srednje dug tekst dug tekst 

sluġanje i ļitanje do 25 rijeļi 25 ï 35 rijeļi 35 ï 45 rijeļi viġe od 45 rijeļi 

pisanje do 15 rijeļi 15 ï 25 rijeļi 25 ï 35 rijeļi viġe od 35 rijeļi 

govorenje 

monolog: do İ 

minute 

interakcija: do 1 

minute 

monolog: do 1 

minute 

interakcija: do 1 

İ minute 

monolog: do 1 İ 

minute 

interakcija: do 2 

minute 

monolog: do 2 

minute 

interakcija: do 2,5 

minute 

Tablica 1. Vrste tekstova prema duljini, tj. trajanju 

Domenu MeĽukulturna komunikacijska kompetencija ļine ishodi u trima meĽusobno povezanim 

komponentama: znanje (kulturno specifiļna i opĺenita znanja o fenomenu kulture), vjeġtine 

(interpretacija kulturno uvjetovanih sadrģaja te interakcija u meĽukulturnim kontaktima) i stavovi 

(znatiģelja, otvorenost, spremnost na prevladavanje stereotipa i predrasuda). Razrada ishoda temelji se 

na stupnju sloģenosti sadrģaja i komunikacijskih situacija (od jednostavnih, poznatih do sloģenih, 

nepoznatih) te na oļekivanoj razini postignuĺa. Aktivnosti povezane s pojedinim razradama ishoda po 

potrebi se mogu provesti na materinskom jeziku ovisno o jeziļnoj razini uļenika. 

Domenu Samostalnost u ovladavanju jezikom ļine ishodi podijeljeni na dva podruļja ï strategije uļenja 

i uporabe jezika te medijska pismenost i kritiļko miġljenje. Napredak se ostvaruje proġirenjem 

repertoara kognitivnih, metakognitivnih i socijalno-afektivnih strategija koje uļenik primjenjuje te 

prema sloģenosti medijskih sadrģaja i raspona izvora informacija. Jedan od vaģnih ishoda u ovoj domeni 

od 1. do 4. razreda osnovnoġkolskoga odgoja i obrazovanja jest i usvajanje i razvijanje pozitivnoga stava 

prema uļenju jezika kao temelja zadrģavanja pozitivnih stavova prema uļenju njemaļkoga jezika i u 

nastavku osnovnoġkolskoga i srednjoġkolskog odgoja i obrazovanja. 

oznaka 

ishoda 
Znaļenje 

NJ oznaka nastavnoga predmeta Njemaļki jezik 

PP OĠ osnovna ġkola, poseban program 

PP SĠ posebni program uz individualizirane postupke za srednju ġkolu 

(1) Nastavak uļenja, 9. ï 11. godina uļenja 
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(2) Poļetak uļenja, 1. ï 3. godina uļenja 

A. domena Komunikacijska jeziļna kompetencija 

B. domena MeĽukulturna komunikacijska kompetencija 

C. domena Samostalnost u ovladavanju jezikom 

1.1. oznaka razreda, redni broj ishoda u domeni 

 

Tablica 2. Pregled oznaka odgojno-obrazovnih ishoda 

 

2. Preporuke za usvajanje odgojno-obrazovnih ishoda nastavnoga predmeta Njemaļki 

jezik  

  

2.1. Strategije uļenja i pouļavanja 

Uļenje jezika jest dinamiļan, aktivan proces koji uļeniku pruģa moguĺnost za kreativno uļenje te za 

raznoliku uporabu jezika. Stoga uļenje i pouļavanje njemaļkoga jezika treba stvarati prilike za 

konkretnu primjenu nauļenoga. Uļenika se prvenstveno potiļe na sudjelovanje u interakciji na 

njemaļkom jeziku. Funkcionalna uporaba jezika bitno je znaļajnija sastavnica uļenja i pouļavanja 

njemaļkoga jezika nego gramatiļka ispravnost u izraģavanju. Osvjeġĺivanje jezika kao sustava spor je 

i dugotrajan proces koji je potrebno provoditi postupno i promiġljeno strukturirajuĺi usvajanje znanja i 

razvoj vjeġtina u spiralnoj progresiji. Uļenika treba ohrabrivati u prepoznavanju i primjeni strategija 

uļenja koje se temelje na povezivanju s uļenjem materinskoga jezika, a koje potiļu njegovu 

samostalnost. Uļenje i pouļavanje njemaļkoga jezika treba uvaģavati razliļite stilove uļenja, 

obuhvaĺati raznolike oblike pouļavanja i rada te biti prilagoĽeno razvojnoj dobi i moguĺnostima 

uļenika. Teģiġte je uļenja jezika na sluġnome razumijevanju i govornoj komunikaciji, a uļenje i 

pouļavanje temelji se na uļenju svim osjetilima te na cjelovitom uļenju. Kako bi uļenik bio uspjeġan u 

uļenju, potrebno ga je poticati na stvaranje rutina u uļenju s obzirom na vrijeme i prostor te mu pruģiti 

podrġku u planiranju uļenja tako da organizira prioritete u uļenju, pouļiti ga ulanļavanju znanja i 

vjeġtina te njihovoj primjeni, pouļiti ga razliļitim strategijama uļenja te ga poticati na razmiġljanje i 

evaluaciju vlastitoga procesa uļenja. Pri odabiru primjerenoga oblika prilagodbe za pojedinoga uļenika 

s teġkoĺama valja voditi raļuna o individualnim potrebama i obiljeģjima uļenika s teġkoĺama.  

Promiġljena uporaba suvremenih tehnologija tijekom uļenja i pouļavanja takoĽer je jedan od ļimbenika 

koji mogu pridonijeti stvaranju poticajnoga i produktivnog okruģja. Digitalno okruģje, koje je 

danaġnjem uļeniku prirodno okruģje, nudi brojne prilike za svjesno i nesvjesno usvajanje novih jeziļnih 

znanja i vjeġtina. Njemaļki se jezik u posebnom programu uz individualiziran pristup uļi kao izborni 

nastavni predmet od prvoga razreda osnovne ġkole. Autonomija uļitelja podrazumijeva samostalno 

donoġenje odluka povezanih s implementacijom kurikula ġto, izmeĽu ostaloga, znaļi da uļitelj 

samostalno odreĽuje koliko je vremena posveĺeno ostvarivanju pojedinoga odgojno-obrazovnog ishoda. 

Pritom treba voditi raļuna o tome da put kojim ĺe uļenici proĺi kako bi se pojedini ishodi ostvarili ovisi 

o velikomu broju razliļitih ļimbenika: motivaciji za uļenje jezika, broju uļenika u razrednom odjelu ili 

kombiniranome razrednom odjelu pa ļak i o dobu dana kad uļenici imaju odreĽen nastavni predmet. 

Vaģno je osigurati optimalne pedagoġke uvjete za uļenje njemaļkoga jezika te voditi raļuna o mjestu i 

vremenu pouļavanja. Vrijeme uļenja svakako treba sagledati u kontekstu izloģenosti uļenika 

njemaļkom jeziku. Naime, uspjeh u uļenju bolji je ġto su uļenici ļeġĺe u doticaju s ciljanim jezikom te 

im to treba omoguĺiti u ġto veĺoj mjeri na ġto viġe naļina, primjerice, praĺenjem prikladnih 

videosadrģaja (animiranih filmova i sl.). Uļenje i pouļavanje njemaļkoga jezika treba poticati uļenike 

na postupno osamostaljivanje u uļenju i na rad u skupinama.  
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U radu s uļenicima s teġkoĺama vaģno je odabrati odgovarajuĺe nastavne strategije, metode i oblike 

rada koji ĺe im omoguĺiti aktivno ukljuļivanje u nastavni proces i uspjeġno usvajanje odgojno-

obrazovnih ishoda. Neke od nastavnih strategija i metoda rada koji se mogu primijeniti u radu s 

uļenicima s teġkoĺama su tzv. situacijski pristup ï prirodno uļenje stranoga jezika, TPR (Total Physical 

Response) ï metoda pouļavanja jezika pokretom te igra kao pristup u nastavi. Primjenjuju se i nastavne 

metode poput metode razgovora, ļitanja i rada na tekstu, pisanih radova i crtanja. Svaku od tih metoda 

nuģno je prilagoditi odgojno-obrazovnim potrebama uļenika. 

 

2.2. Strategije podrġke  

Strategije podrġke odnose se: 

ï na prilagodbu odgojno-obrazovnih ishoda 

ï na prilagodbu pristupa uļenju i pouļavanju 

ï na prilagodbu vrednovanja usvojenosti odgojno-obrazovnih ishoda. 

Prilagodba odgojno-obrazovnih ishoda 

Uļitelj edukacijski rehabilitator za svakoga uļenika izraĽuje individualizirani kurikul na temelju 

predmetnoga kurikula i rezultata edukacijsko-rehabilitacijske procjene. OdreĽuje individualizirane 

ishode uļenja u skladu s individualnim odgojno-obrazovnim potrebama, ġto podrazumijeva odreĽivanje 

oļekivane razine usvojenosti odgojno-obrazovnoga ishoda. Primjerice, odgojno-obrazovni ishod PP OĠ 

NJ A.1.3. (Uļenik sudjeluje u vrlo jednostavnom i vrlo kratkom dijalogu oponaġajuĺi govorni model.) 

u svojoj razradi ima ishod U razgovoru sudjeluje ponavljajuĺi jednostavne uvjeģbane rijeļi i vrlo 

jednostavne, kratke reļenice (Bitte./Danke.). ġto se u individualiziranom kurikulu moģe planirati kao U 

razgovoru sudjeluje koristeĺi se auditivnim zapison snimljenim na komunikatoru. 

Prilagodba pristupa uļenju i pouļavanju ukljuļuje: 

ï prilagodbu postupaka uļenja i pouļavanja (naļin predstavljanja sadrģaja i/ili zahtjeva za 

izvoĽenje aktivnosti, vrijeme potrebno za pouļavanje, uļenje ili obavljanje zadatka, aktivno 

ukljuļivanje uļenika u proces uļenja i pouļavanja) 

ï prilagodbu postupaka uļenja i pouļavanja (odnosi se na perceptivnu, govornu, spoznajnu 

prilagodbu te prilagodbu zahtjeva) 

ï prilagodbu okruģja 

ï uvoĽenje potpomognute komunikacije i prilagodbu materijala. 

Prilagodba vrednovanja usvojenosti odgojno-obrazovnih ishoda odnosi se: 

ï na prilagodbe procesa vrednovanja 

ï na prilagodbe ispitnih materijala i sredstava 

na prilagodbe metoda vrednovanja.  

 

3. Primjeri za usvajanje odgojno-obrazovnih ishoda nastavnoga predmeta Njemaļki jezik 

 

U nastavku su prikazani okvirni primjeri godiġnjih izvedbenih kurikula (GIK-ova). Buduĺi da su to samo 

izdvojeni primjeri (prijedlozi), prikazani GIK-ovi nisu namijenjeni generalizaciji i primjeni za sve 

uļenike koji se ġkoluju prema posebnom programu uz individualizirani pristup.  

Temeljni dokument za planiranje i izradu GIK-ova jest Posebni nastavni program za osnovnu i srednju 

ġkolu za uļenike s teġkoĺama u razvoju koji je donesen Odlukom Ministarstva znanosti i obrazovanja  
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Uļitelj ima obvezu izraditi GIK koji sadrģi zadane sastavnice (naziv predmetnoga kurikula, dobna 

skupina / razredni odjel, godiġnji broj sati, mjeseļna razrada po temama i planiran broj sati, odgojno-

obrazovni ishodi, razrada ishoda i povezanost s meĽupredmetnim temama), ali ima i moguĺnost 

proġirivanja obrasca dodatnim elementima kao ġto su podteme, aktivnosti, podrġka i vrednovanje ako to 

olakġava organizaciju rada.  

MeĽutim, uļitelj ima autonomiju i samostalno odabire nazive mjeseļnih tema i sadrģaje kojima ĺe 

ostvariti odgojno-obrazovne ishode. Mjeseļni broj sati prilagoĽava se kalendaru ġkolske godine te 

rasporedu sati. TakoĽer, uļitelj samostalno odabire odgojno-obrazovne ishode iz temeljnoga dokumenta 

(kurikula) i rasporeĽuje ih po mjesecima te usklaĽuje s potrebama odreĽene skupine uļenika. U 

temeljnom je dokumentu (kurikulu) predloģena razrada ishoda, a uļitelj, prema potrebi i poġtujuĺi 

razvojne osobitosti uļenika, moģe dodatno razraditi svaki pojedini ishod. 

MeĽupredmetne teme ugraĽuju se u kurikule pojedinih razreda prema kurikulima meĽupredmetnih tema 

za redovne osnovne i srednje ġkole slijedeĺi zadane razvojne cikluse (1. ciklus ï 1. i 2. razred osnovne 

ġkole; 2. ciklus ï 3., 4. i 5. razred; 3. ciklus ï 6., 7. i 8.razred). Oļekivanja meĽupredmetnih tema u svim 

godinama uļenja dodatno se prilagoĽavaju moguĺnostima i osobitostima uļenika.  

Individualizirani kurikul   

Individualizirani kurikul (IK) kljuļni je dokument za prilagodbu odgojno-obrazovnih sadrģaja 

uļenicima s teġkoĺama u razvoju. IzraĽuje ga edukacijski rehabilitator ili predmetni uļitelj u suradnji sa 

struļnim suradnicima ġkole s ciljem da se svakom uļeniku osigura primjerena podrġka tijekom uļenja, 

pouļavanja i vrednovanja njegovih postignuĺa.   

U planiranju individualiziranoga kurikula kljuļna su tri koraka:  

1. poļetna procjena uļenikovih odgojno-obrazovnih i razvojnih potreba 

2. planiranje prilagoĽenih odgojno-obrazovnih ishoda, individualiziranih postupaka i strategija 

podrġke i vrednovanja  

3. vrednovanje ostvarenosti prilagoĽenih odgojno-obrazovnih ishoda.  

Planiranje IK-a zapoļinje procjenom uļenikovih odgojno-obrazovnih i razvojnih potreba. Tijekom 

ovoga koraka prikupljaju se podatci o uļenikovim snagama, slabostima i specifiļnim potrebama kako 

bi se odredila poļetna razina njegovih sposobnosti te podruļja koja zahtijevaju prilagodbe i 

podrġku. Slijedi detaljno planiranje prilagodbe odgojno-obrazovnih ishoda, individualizirane podrġke i 

prilagodaba u uļenju, pouļavanju i vrednovanju. To podrazumijeva definiranje strategija, metoda i 

resursa koji ĺe pomoĺi uļeniku u ostvarivanju odgojno-obrazovnih ishoda. Na kraju, kontinuiranim 

vrednovanjem, prati se uļenikov napredak i procjenjuje ostvarivanje planiranih ishoda, ġto omoguĺuje 

dodatne prilagodbe i usklaĽivanje sadrģaja IK-a s potrebama uļenika. 

Individualiziranim kurikulom osigurano je kontinuirano praĺenje uļenikova napretka te fleksibilnost u 

prilagodbi sadrģaja, metoda i aktivnosti. Ako uļenik ne postigne ishode predviĽene IK-om, planiraju se 

dodatne prilagodbe i aktivnosti kako bi se omoguĺio razvoj potrebnih vjeġtina i znanja oslanjajuĺi se na 

sadrģaje relevantne za njegovu razvojnu i kronoloġku dob. 
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3.1. Primjer GIK -a nastavnoga predmeta Njemaļki jezik u prvom razredu osnovne ġkole 

 

Godiġnji izvedbeni kurikul nastavnoga predmeta Njemaļki jezik za prvi razred 

Planiran broj sati:  35 

Mjesec Broj 

sati 

Tema Ishod Razrada ishoda i kljuļni jeziļni 

sadrģaji 

Rujan 4 Pozdravi 

 

PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i vrlo 

jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

 pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje pozdrava 

Hallo!/Tsch¿s! povezujuĺi ih s 

vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

 pokazuje razumijevanje pitanja 

Wie gehtôs? i odgovora Gut. te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

 ponavlja pozdrave Hallo!/Tsch¿s! 

i odgovor na pitanje Wie gehtôs?, 

Gut. prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

 sudjeluje u kratkom razgovoru 

pozdravljajuĺi druge uļenike i 

uļitelja u razredu te ponavljajuĺi 

pitanje Wie gehtôs? i odgovor 

PP OĠ NJ B.1.2. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

obrasce uljudnog 

ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

 povezuje pozdrave s dolaskom 

(uļitelja u uļionicu) / odlaskom 

(uļitelja iz uļionice) i uzvraĺa 

pozdrav 

 povezuje odgovor Gut. s pitanjem 

Wie gehtôs? 

 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

 usmjerava paģnju kada mu se 
uputi pozdrav i/ili postavi pitanje 

Wie gehtôs? 

Listopad 4 Predstavljanje PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i vrlo 

jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

 pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje kratkih reļenica Ich 

bin... / Ich bin Herr/Frau... 

povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te verbalno/neverbalno 

reagira na njih 

 pokazuje razumijevanje pitanja 

Wer bist du? te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njega 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

ï ponavlja reļenicu Ich bin... prema 

zvuļnom predloġku 
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intonaciju govornoga 

modela. 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Wer bist du? i 

odgovor Gut. 

PP OĠ NJ B.1.2. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

obrasce uljudnog 

ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï prepoznaje i povezuje 

oslovljavanje uļitelja s Herr/Frau 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï usmjerava paģnju kada mu se 
postavi pitanje 

Studeni 4 Boje PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i vrlo 

jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje osnovnih boja: 

Rot/Blau/Gelb/Gr¿n povezujuĺi ih 

s vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja  

Welche Farbe ist das? i 

verbalno/neverbalno reagira na 

njega 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja nazive boja prema 

zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Welche Farbe 

ist das? i odgovor (Blau.) 

PP OĠ NJ B.1.1. Uļenik 

prepoznaje 

najjednostavnije, 

osnovne informacije o 

kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

ï prepoznaje pjesmu Gr¿n, gr¿n, 

gr¿n sind alle meine Kleider te 

pozitivno reagira na nju verbalno 

(ponavljajuĺi pojedine rijeļi) ili 

neverbalno (gesta, mimika) 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï uļenik usmjerava paģnju kada mu 
se postavi pitanje 

ï slijedi upute prilikom 

sudjelovanja u kratkom dijalogu 

Prosinac 3 Advent PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i vrlo 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje rijeļi koje oznaļuju 

hranu i piĺe: Keks/Limo/Torte te 
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jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

rijeļi koje su povezane s Boģiĺem: 

der Baum / die Kugeln povezujuĺi 

ih s vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja 

Was magst du? i 

verbalno/neverbalno reagira na 

njega 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi koje oznaļuju 

hranu i piĺe: Keks / Limo / Torte / 

der Baum / die Kugeln i reļenicu 

Ich mag... prema zvuļnom 

predloġku 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Was magst du? 

i odgovor (Torte.) 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï usmjerava paģnju kada mu se 
postavi pitanje 

ï slijedi upute prilikom 

sudjelovanja u kratkom dijalogu.  

ï prepoznaje kognate Keks, Torte, 

Limo(nade) 

ï crta/izraĽuje boģiĺno drvce 

Sijeļanj 3 Ġkola PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i vrlo 

jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje rijeļi koje oznaļuju 

ġkolski pribor der Stift / der 

Rucksack / das Heft / das Buch 

povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te verbalno/neverbalno 

reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje naredbe 

Gib mir... bitte! i 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje 

zahvale/zamolbe Danke!/Bitte! te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi: der Stift / der 

Rucksack / das Heft / das Buch 

prema zvuļnom predloġku 

ï reagira na zapovijed koristeĺi se 

izrazima Danke!/Bitte! 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi zapovijed Gib mié 

bitte! i odgovor Danke!/Bitte! 
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PP OĠ NJ B.1.1. Uļenik 

prepoznaje 

najjednostavnije, 

osnovne informacije o 

kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

ï prepoznaje die Schult¿te kao dio 

kulture i obiļaja zemalja 

njemaļkoga govornog podruļja 

ï prepoznaje neke od brendova 

keksa iz zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja (Leibniz, 

Manner) 

PP OĠ NJ B.1.2. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

obrasce uljudnog 

ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï prepoznaje obrasce uljudnoga 

ponaġanja (Danke!/Bitte!) 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï usmjerava paģnju kada mu se 
postavi pitanje 

ï slijedi upute prilikom 

sudjelovanja u kratkom dijalogu 

ï izraĽuje vlastitu Schult¿te 

ï prepoznaje kognat Rucksack 

Veljaļa 

 

3 

 

Moja obitelj PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i vrlo 

jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 

razumijevanje rijeļi koje oznaļuju 

ļlanove obitelji: die Mama, der 

Papa, die Schwester, der Bruder te 

kratkih reļenica Das ist die 

Mutter... povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te verbalno/neverbalno 

reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja 

Wer ist das? i verbalno/neverbalno 

reagira na njega 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi: die Mama, der 

Papa, die Schwester, der Bruder, 

pitanje Wer ist das? te kratak 

odgovor Die Mama. / Der Papa. 

prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Wer ist das? i 

odgovor Die Mama. / Der Papa. 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï usmjerava paģnju kada mu se 
postavi pitanje.  

ï slijedi upute prilikom 

sudjelovanja u kratkom dijalogu 

ï sastavlja obiteljsko stablo 

koristeĺi se materijalima koje je 

pripremio uļitelj 

ï prepoznaje kognat Mama 

Oģujak 4 Stanovanje 

 

PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje rijeļi: das Bett / das 
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Travanj 2 
jednostavnih rijeļi i vrlo 

jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

Fenster / die T¿r / der Tisch / der 

Stuhl, pitanje Was ist das? i 

odgovor Das ist... povezujuĺi ih s 

vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi: das Bett / das 

Fenster / die T¿r / der Tisch / der 

Stuhl prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Was ist das? i 

odgovor (Der Tisch.) 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï usmjerava paģnju kada mu se 

postavi pitanje 

ï slijedi upute prilikom 

sudjelovanja u kratkom dijalogu 

ï crta/oblikuje svoj dom/svoju sobu 

Travanj 2 Uskrs PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i vrlo 

jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje rijeļi: 

Ostern/Hase/Ei povezujuĺi ih s 

vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje ļestitke 
Frohe Ostern! i 

verbalno/neverbalno reagira na na 

nju 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi: Ostern/Hase/Ei 

prema zvuļnom predloġku 

ï ponavlja ļestitku Frohe Ostern! 

prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pozdrav i ļestitku: 

Hallo! / Frohe Ostern! / Tsch¿s! 

PP OĠ NJ B.1.1. Uļenik 

prepoznaje 

najjednostavnije, 

osnovne informacije o 

kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

ï uļenik na uskrġnjem zecu 
prepoznaje i boja Lederhose 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

ï usmjerava paģnju kada mu se 
postavi pitanje 
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jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï slijedi upute prilikom 

sudjelovanja u kratkom dijalogu 

Svibanj 

Lipanj 

4 

2 

Igra PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i vrlo 

jednostavnih i vrlo 

kratkih reļenica pri 

sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 

razumijevanje rijeļi: der Ball / die 

Puppe / das Auto / der Hund / die 

Katze / der Teddy te reļenice Das ist 

ein(e)... povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te verbalno/neverbalno 

reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja 

Was ist das? i verbalno/neverbalno 

reagira na njega 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi 

i vrlo jednostavne i vrlo 

kratke reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi: der Ball / die 

Puppe / das Auto / der Hund / die 

Katze / der Teddy te reļenicu Das 

ist ein(e)... prema zvuļnom 

predloġku 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik 

sudjeluje u vrlo 

jednostavnom i vrlo 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Was ist das? i 

odgovor (Der Ball.) 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik 

uoļava neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï usmjerava paģnju kada mu se 
postavi pitanje 

ï slijedi upute prilikom 

sudjelovanja u kratkom dijalogu 

ï prepoznaje kognat Auto 

 

 

 

Odgojno-obrazovna oļekivanja 

meĽupredmetnih tema 

 

 

 

 

 

 

goo C.1.1. Sudjeluje u zajedniļkom radu u razredu. 

ikt A.1.1.Uļenik uz uļiteljevu pomoĺ odabire odgovarajuĺe 

digitalnu tehnologiju za obavljanje jednostavnih zadataka. 

osr A.1.3. Razvija svoje potencijale. 

osr A.1.4. Razvija radne navike. 

osr B.1.2. Razvija komunikacijske kompetencije. 

uku A.1.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema 

Uļenik se koristi jednostavnim strategijama uļenja i rjeġava 

probleme u svim podruļjima uļenja uz pomoĺ uļitelja. 

uku B.1.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj i uz pomoĺ uļitelja prati svoje uļenje. 

 

3.1.1. Primjer aktivnosti u nastavnom predmetu Njemaļki jezik u prvom razredu osnovne 

ġkole 

Uvod 

Kako bi se stvorili ġto bolji preduvjeti za razumijevanje jezika i poveĺala motivacija uļenika, 

preporuļuje se uvoĽenje lutke zijevalice (pliġane igraļke / krpene lutke) u nastavu njemaļkoga jezika. 

Lutki je potrebno dati ime (preporuļuje se tipiļno ime za njemaļko govorno podruļje, primjerice Hans 

ili Klaus, Heidi ili Lotte), s kojim ĺe je uļenici povezivati, a poģeljno je i da bude odjevena u 

tradicionalnu odjeĺu neke od zemalja njemaļkoga govornog podruļja, primjerice, die Lederhose ili das 

Dirndl. Vaģno je da uļitelj, kada Ărazgovaraò s lutkom Ăpromijeniò glas te govori iskljuļivo njemaļkim 

jezikom jer lutak Ăne razumijeò hrvatski jezik. Pozdrave poput Hallo! / Guten Tag! i sl., uļitelj treba 
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najprije izreĺi lutku, koji onda taj pozdrav uzvraĺa, i navedenu aktivnost ponoviti nekoliko puta. Nakon 

toga se u aktivnost ukljuļuju uļenici koji takoĽer izgovaraju pozdrave. Navedeni pristup omoguĺuje 

provedbu TPR metode pouļavanja stranoga jezika (koja naglasak stavlja na sluġanje s razumijevanjem 

i pripadajuĺu reakciju) jer omoguĺuje uļenicima da situacijskim i multisenzornim uļenjem u nastavi 

stranoga jezika najprije sudjeluju izgovarajuĺi jednostavne pozdrave, poput Hallo! / Guten Tag! 

mijenjajuĺi pritom poloģaj tijela / izvodeĺi neku radnju, a lutak, koji naredbu izvrġava prije njih, sluģi 

kao model i pruģa podrġku uļenicima u razumijevanju sadrģaja. S druge strane, i sam lutak djeluje 

motivirajuĺe na uļenike jer je i on Ădijeteò, ide u ġkolu i dijeli njihove interese, radi pogreġke, zaigran 

je i nespretan. 

Koriġtenje lutkom u nastavi stoga moģe smanjiti stres kod uļenika koji su tek poļeli uļiti strani jezik jer 

ĺe im on, kada nisu sigurni ġto neko pitanje ili izjava znaļi, pokazati ġto trebaju napraviti i pomoĺi im 

oko odgovora. To moģe pozitivno utjecati na njihov osjeĺaj samopouzdanja i motivaciju. Osim toga, 

omoguĺuje im da ġto lakġe svladaju predviĽene sadrģaje. 

Planiran broj sati za aktivnost: 1 sat 

 

Odgojno-obrazovni ishodi i razrada ishoda 

PP OĠ NJ A.1.1. Uļenik pokazuje razumijevanje jednostavnih rijeļi i vrlo jednostavnih i vrlo kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

Pri sluġanju uļenik pokazuje razumijevanje rijeļi Hallo! povezujuĺi je s vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na nju. 

Pokazuje razumijevanje reļenice iz pjesme Hallo, schºn dass du da bist! i verbalno/neverbalno reagira 

na nju. 

PP OĠ NJ A.1.2. Uļenik govori jednostavne rijeļi i vrlo jednostavne i vrlo kratke reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela. 

Uļenik ponavlja rijeļ Hallo! i reļenicu Hallo, schºn dass du da bist! prema zvuļnom predloġku. 

PP OĠ NJ A.1.3. Uļenik sudjeluje u vrlo jednostavnom i vrlo kratkom dijalogu oponaġajuĺi govorni 

model. 

Uļenik sudjeluje u kratkom razgovoru ponavljajuĺi pozdrav Hallo! 

PP OĠ NJ B.1.1. Uļenik prepoznaje najjednostavne, osnovne informacije o kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

Uļenik prepoznaje pjesmicu Hallo, schºn dass du da bist! 

Prepoznaje tradicijsku odjeĺu. 

Prepoznaje tipiļna njemaļka imena. 

PP OĠ NJ B.1.2. Uļenik prepoznaje osnovne obrasce uljudnog ophoĽenja prema drugima u 

simuliranim/autentiļnim situacijama.  

Uļenik oponaġajuĺi model pozdravlja Hallo! 

PP OĠ NJ C.1.1. Uļenik uoļava neke od vrlo jednostavnih strategija uļenja. 

Uļenik oponaġa zvukove i intonaciju. 

 

Odgojno-obrazovna oļekivanja meĽupredmetnih tema 

goo C.1.1. Sudjeluje u zajedniļkom radu u razredu. 

ikt A.1.1. Uļenik uz uļiteljevu pomoĺ odabire odgovarajuĺe digitalnu tehnologiju za obavljanje 

jednostavnih zadataka. 

osr A.1.3. Razvija svoje potencijale. 

osr A.1.4. Razvija radne navike. 

osr B.1.2. Razvija komunikacijske kompetencije. 
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uku A.1.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema                                                                                             

Uļenik se koristi jednostavnim strategijama uļenja i rjeġava probleme u svim podruļjima uļenja uz 

pomoĺ uļitelja. 

uku B.1.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj i uz pomoĺ uļitelja prati svoje uļenje. 

 

MeĽupredmetna povezanost 

Hrvatski jezik 

PP OĠ HJ A.1.1. Uļenik razgovara i odgovara na pitanja izraģavajuĺi svoje potrebe, misli i osjeĺaje. 

PP OĠ HJ A.1.5. Uļenik razvija kulturu odnosa u komunikaciji. 

Glazbena kultura  

PP OĠ GK A.1.1. Uļenik iskazuje doģivljaj glazbe. 

 

Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti 

Uļenik prepoznaje znaļenje rijeļi Hallo, Klaus, Lederhose, schºn i izgovara ih prema zvuļnom 

predloġku. Povezuje znaļenje rijeļi sa slikom ili lutkom. 

Izgovara rijeļi Hallo! te reļenicu Hallo, schºn dass du da bist! 

Pokazuje razumijevanje rijeļi Klaus/Lederhose. 

 

Naziv aktivnosti: Pozdravljamo se 

Opis aktivnosti 

Uļitelj ulazi u uļionicu i pozdravlja uļenike, primjerice: Hallo! Prema potrebi se koristi pokretom 

rukom i slikom djeļaka koji pozdravlja radi dodatne slikovne predodģbe (Slika 1.).  

Uvodi lutka Klausa pomoĺu kojega joġ jednom demonstrira ulazak i pozdrav. Zajedno s uļenicima 

prevodi pozdrav na materinski jezik da bi se osiguralo razumijevanje. Uļitelj predstavlja lutka 

uļenicima, navodi da se zove Klaus, a zatim zajedno opisuju lutkov izgled. Uļitelj navodi izraz 

Lederhose i objaġnjava uļenicima da je taj odjevni predmet dio odjeĺe njemaļkoga folklora. Lutak Klaus 

proziva svakoga uļenika imenom i pozdravlja ga, a uļenik uzvraĺa pozdrav pokretom ruke / pokazuje 

crteģ na ploļi / izgovara pozdrav. Uļitelj izgovara, primjerice, rijeļ Hallo! Uļenici ponavljaju jednom 

ili  viġe puta.  

Uļitelj izgovara rijeļ Hallo! te pokazuje na sliku veseloga smjeġka na ploļi, a uļenici ponavljaju veselo 

i pokazuju/zaokruģuju/boje sliku smjeġka u radnom listiĺu (Slika 2. i Slika 3.). Uļenici mogu u rijeļi 

HALLO! u radnom listiĺu podebljati slova (Slika 4.).  

Uļitelj ponovno proziva svakoga uļenika imenom: Ivana. (stanka) Hallo! Uļenik uzvraĺa pozdravom 

Hallo!  

Uļenici stoje u krugu / kreĺu se u krugu i sluġaju pjesmu Hallo, schºn dass du da bist! (dostupna na 

poveznici https://www.youtube.com/watch?v=l3_KYWev2U4, pristupljeno 23. 10. 2024.). Kad uļitelj 

zaustavi pjesmu, okreĺu se najbliģem prijatelju i pozdravljaju ga pozdravom Hallo!  

Uļenici sluġaju pjesmu viġe puta tako da svaki put drugi uļenik drģi lutku Klausa. Kad uļitelj zaustavi 

pjesmu, uļenici jednoglasno pozdravljaju lutka pozdravom Hallo, Klaus! Uļenik koji drģi lutka Klausa 

pozdravlja svakoga uļenika posebno, primjerice: Hallo, (Marina)! 

 

https://www.youtube.com/watch?v=l3_KYWev2U4
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Slika 1. Pozdrav Hallo! 

(Kreirano pomoĺu UI alata ChatGPT-a 20. 10. 2024.)     
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Slika 2. Smjeġko 

(Kreirano pomoĺu UI alata Chat GPT-a 20. 10. 2024.)     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 3. Smjeġko za bojenje 

(Kreirano pomoĺu UI alata Chat GPT-a 20. 10. 2024.)     
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Slika 4. Radni listiĺ 

(IzraĽeno pomoĺu UI alata Chat GPT-a 20. 10. 2024.)     
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Nastavna sredstva i pomagala: ploļa, crteģ djeļaka koji ulazi u razred, radni listiĺi, raļunalo i projektor 

ili interaktivna ploļa (za projekciju videozapisa ili zvuļnoga zapisa). 

 

3.1.2. Primjeri podrġke  

Podrġka:   

ï perceptivna: jednostavne i jasne slike / grafiļki prikazi (bez pozadine, s oġtrim linijama radi 

razlikovanja figure i pozadine), primjerice, smjeġko i/ili  lik koji ulazi u razred 

ï govorna: uļitelj jasno izgovara rijeļ po rijeļ sporijim tempom, licem okrenut prema 

uļeniku/uļenicima kojem/kojima se obraĺa 

ï spoznajna: uvodi se samo jedna nepoznata rijeļ pokretom, govorom, pjesmom 

ï prilagodba na razini zahtjeva: od uļenika se zahtjeva samo da pokretom pokaģu 

razumijevanje znaļenja ili da se umjesto govorom koriste snimkom pomoĺu priļajuĺe tipke 

ï asistivna tehnologija: priļajuĺe tipke sa snimljenim pozdravom (ATTEND). 

 

3.1.3. Primjeri vrednovanja  

Vrednovanje za uļenje 

Uļitelj prati (i opaģa) aktivnost i ponaġanje uļenika tijekom nastavnoga sata / uļenja i pouļavanja; 

osmijehom i gestom (palac gore, petica ili sliļno) daje povratnu informaciju o uspjeġno rijeġenom 

zadatku (izgovaranju rijeļi Hallo!, zaokruģivanju/bojenje smjeġka). 

Vrednovanje kao uļenje  

a) samovrednovanje aktivnosti: potrebne su drvene kvaļice sa zalijepljenim slikama uļenika (Slika 5.). 

Svaki uļenik postavlja svoju kvaļicu u crveni ili zeleni krug (crveni ï mogao sam i bolje, sljedeĺi ĺu se 

put viġe potruditi; zeleni ï dao sam sve od sebe, bio sam najbolji ġto mogu ili  jednostavnije: crveno ï 

trebam paģljivije sluġati; zeleno ï sluġao sam i radio sve ġto je traģio/rekao uļitelj). 

b) izlazna kartica s pitanjem Ġto si danas nauļio? ï uļenik uzima karticu sa slikom djeļaka koji 

pozdravlja i izgovara Hallo! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 5. Prijedlog za samovrednovanje uļenika 

(Kreirano pomoĺu UI alata Chat GPT-a 20. 10. 2024.) 
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3.2. Primjer GIK -a nastavnoga predmeta Njemaļki jezik u drugom razredu osnovne ġkole 

 

Godiġnji izvedbeni kurikul nastavnoga predmeta Njemaļki jezik za drugi razred 

Planiran broj sati:  35 

Mjesec Broj sati Tema Ishod Razrada ishoda i kljuļni 

jeziļni sadrģaji 

Rujan 4 Pozdravi 

 

PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje pozdrava Guten 

Morgen! / Guten Tag! / Guten 

Abend! / Gute Nacht! 

povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

reļenice Es ist Morgen/Tag/ 

Abend/Nacht. te 

verbalno/neverbalno reagira na 

nju 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja pozdrave Guten 

Morgen! / Guten Tag! / Guten 

Abend! / Gute Nacht! prema 

zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom 

razgovoru pozdravljajuĺi druge 

uļenike i uļitelja pozdravom 

prikladnim dobu dana koristeĺi 

se pritom vizualnom podrġkom 

PP OĠ NJ B.2.2. Uļenik 

oponaġa osnovne obrasce 

uljudnog ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï oponaġajuĺi model koristi se 

pozdravima sukladno dobu 

dana 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï oponaġa zvukove i intonaciju 

ï koristi se portfolijem za 

praĺenje vlastitoga napretka 

Listopad 4 Predstavljanje PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje kratkih reļenica  

Ich heiÇe... povezujuĺi ih s 

vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

pitanja Wie heiÇt du? te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njega 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja reļenicu Ich heiÇe... 

prema zvuļnom predloġku 
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PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje: Wie heiÇt 

du? te kratkim odgovorom 

PP OĠ NJ B.2.3. Uļenik 

pokazuje znatiģelju za 

kulture povezane s 

njemaļkim jezikom. 

ï rado sudjeluje u aktivnostima 

na njemaļkom jeziku 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï oponaġa zvukove i intonaciju 

ï traģi pomoĺ radi lakġega 

razumijevanja izgovorene 

rijeļi/reļenice 

Studeni 4 Boje PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje boja: 

Orange/Lila/Braun/Rosa/ 

Schwarz/WeiÇ povezujuĺi ih s 

vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

pitanja Was ist deine 

Lieblingsfarbe? i 

verbalno/neverbalno reagira na 

njega 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja nazive boja 

Orange/Lila/Braun/Rosa/ 

Schwarz/WeiÇ prema zvuļnom 

predloġku 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom 

razgovoru ponavljajuĺi pitanje 

Was ist deine Lieblingsfarbe? i 

kratkim odgovorom (Lila.) 

PP OĠ NJ B.2.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavne, 

osnovne informacije o 

kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

ï prepoznaje pjesmu Das 

Farbenlied te pozitivno reagira 

na nju verbalno (ponavljajuĺi 

pojedine rijeļi) ili neverbalno 

(gesta, mimika) 

ï imenuje jednu zemlju 

njemaļkoga govornog podruļja 

te boji zastavu te zemlje 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï uļenik oponaġa zvukove i 
intonaciju 

ï koristi se kognatom roza 

(ruģiļasto) kako bi razumio 

rijeļ Rosa 

Prosinac 3 Advent PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje rijeļi: die 

Schokolade / die Milch / das 

Geschenk / Weihnachten 

povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te 
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verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

reļenica Es ist Weihnachten. te 

ļestitke Frohe Weihnachten! i 

verbalno/neverbalno reagira na 

nju 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja rijeļi die 

Schokolade / die Milch / das 

Geschenk / Weihnachten i 

ļestitku Frohe Weihnachten! 

prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom 

razgovoru ponavljajuĺi 

reļenicu Es ist Weihnachten! i 

ļestitkom Frohe Weihnachten! 

PP OĠ NJ B.2.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavne, 

osnovne informacije o 

kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

ï prepoznaje pjesmu O du 

frºhliche 

ï prepoznaje obiļaje vezane uz 
blagdan Boģiĺa 

ï prepoznaje neke marke 

ļokolada koje se proizvode u 

zemljama njemaļkoga 

govornog podruļja (Lindt / 

Nestl® / Toblerone / Ritter 

Sport / Mozart) 

PP OĠ NJ B.2.2. Uļenik 

oponaġa osnovne obrasce 

uljudnog ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï oponaġajuĺi model, ļestita 

Boģiĺ ļestitkom Frohe 

Weihnachten! 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï oponaġa zvukove i intonaciju 

ï koristi se kognatom ļokolada 

kako bi razumio rijeļ 

Schokolade 

Sijeļanj 4 Ġkola PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje rijeļi povezanih 

sa ġkolom: die Schule / das 

Papier / der Kleber / die 

Schere / ausschneiden / kleben 

povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

uputa Ausschneiden./Kleben. i   

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

pohvale Sehr gut! i 

verbalno/neverbalno reagira na 

nju 
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ï pokazuje razumijevanje 

pitanja Ist das (eine Schere)? i 

verbalno/neverbalno reagira na 

njega 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja rijeļi: die Schule / 

das Papier / der Kleber / die 

Schere te pitanje Ist das (eine 

Schere)? i odgovor Ja./Nein. 

prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom 

razgovoru ponavljajuĺi 

reļenicu Ist das (eine Schere)? 

te kao odgovor se koristi 

izrazima Ja./Nein. 

PP OĠ NJ B.2.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavne, 

osnovne informacije o 

kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

ï prepoznaje jednoga od 

njemaļkih proizvoĽaļa 

ġkolskoga pribora Stabilo / 

Faber Castell 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï prepoznaje kognat Papier 

Veljaļa 

Oģujak 

3 

1 

Moja obitelj PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje rijeļi povezanih 

s obitelji: die Familie / die 

Oma / der Opa te kratke 

reļenice Ich liebe meine 

(Familie). povezujuĺi ih s 

vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

pitanja Wo ist (die Oma)? i 

odgovora Hier. i 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja rijeļi: die Familie / 

die Oma / der Opa te odgovor 

Hier. prema zvuļnom 

predloġku 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom 

razgovoru ponavljajuĺi pitanje 

Wo ist (die Oma)? te kratkim 

odgovorom Hier. 

PP OĠ NJ A.2.4. Uļenik 

povezuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi s 

odgovarajuĺim slikovnim 

prikazom. 

ï povezuje grafijski prikaz 

rijeļi: die Familie / die Oma / 

der Opa s odgovarajuĺim 

slikovnim prikazom 

 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï traģi pomoĺ radi lakġega 

razumijevanja izgovorene rijeļi 

ili kratke, jednostavne reļenice 
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ï oponaġa zvukove i intonaciju 

Oģujak 

Travanj 

3 

2 

Stanovanje 

 

PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju pokazuje 
razumijevanje rijeļi: das 

Zimmer / das Bad / die K¿che / 

das Bett, pitanja Wo bist du? i 

odgovora Ich bin (im Bad). 

povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja rijeļi: das Zimmer / 

das Bad / die K¿che / das Haus 

te odgovor Im Bad. / In der 

K¿che... prema zvuļnom 

predloġku 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom 

razgovoru ponavljajuĺi pitanje 

Wo bist du? i kratkim 

odgovorom (Im Zimmer.) 

PP OĠ NJ A.2.4. Uļenik 

povezuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi s 

odgovarajuĺim slikovnim 

prikazom. 

ï povezuje grafijski prikaz 

rijeļi: das Zimmer / das Bad / 

die K¿che / das Haus s 

odgovarajuĺim slikovnim 

prikazom 

PP OĠ NJ B.2.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavne, 

osnovne informacije o 

kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

ï prepoznaje vjeġtiļju kuĺu iz 

bajke Hªnsel und Gretel braĺe 

Grimm 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï oponaġa zvukove i intonaciju 

ï traģi pomoĺ radi lakġega 

razumijevanja izgovorene rijeļi 

ili kratke, jednostavne reļenice 

Travanj 

Svibanj 

2 

2 

Ģivotinje 

Brojevi 

 

PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju pokazuje 

razumijevanje rijeļi: der Fisch 

/ der Affe povezujuĺi ih s 

vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje rijeļi 
koje oznaļuju glavne brojeve: 

eins/zwei/drei/vier/f¿nf te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

pitanja Wie viele (Fische) sind 

da? te verbalno/neverbalno 

reagira na njega 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja rijeļi: der Fisch / 

der Affe prema zvuļnom 

predloġku 

ï ponavlja rijeļi koje oznaļuju 

glavne brojeve: 
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eins/zwei/drei/vier/f¿nf prema 

zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom 

razgovoru ponavljajuĺi pitanje 

Wie viele (Fische) sind da? i 

kratkim odgovorom 

Ein/zwei/drei/vier/f¿nf. 

PP OĠ NJ A.2.4. Uļenik 

povezuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi s 

odgovarajuĺim slikovnim 

prikazom. 

ï povezuje grafijski prikaz 

rijeļi: der Fisch / der Affe i ein 

/zwei/drei/vier/f¿nf s 

odgovarajuĺim slikovnim 

prikazom 

PP OĠ NJ B.2.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavne, 

osnovne informacije o 

kulturama povezanim s 

njemaļkim jezikom. 

ï prepoznaje djeļje pjesme 
F¿nf kleine Fische i F¿nf 

kleine Affen i pozitivno reagira 

na njih verbalno (ponavljajuĺi 

pojedine rijeļi) i/ili neverbalno 

(gesta, mimika) 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï oponaġa zvukove i intonaciju 

ï traģi pomoĺ radi lakġega 

razumijevanja izgovorene rijeļi 

ili kratke, jednostavne reļenice 

Svibanj 

Lipanj 

2 

1 

Igra PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih, kratkih 

reļenica pri sluġanju. 

ï pri sluġanju pokazuje 
razumijevanje rijeļi: das 

Memory / das Domino / die 

Karten ti kratkih reļenica Ich 

spiele... / Wir spielen... 

povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

ï pokazuje razumijevanje 

pitanja Was spielst du? i 

verbalno/neverbalno reagira na 

njega 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne, kratke 

reļenice oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

ï ponavlja rijeļi: das Memory / 

das Domino / die Karten te 

kratku reļenicu Ich spiele... 

prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik 

sudjeluje u jednostavnom i 

kratkom dijalogu 

oponaġajuĺi govorni 

model. 

ï sudjeluje u kratkom 

razgovoru ponavljajuĺi pitanje 

Was spielst du? i kratkim 

odgovorom Memory./Domino. 

PP OĠ NJ A.2.4. Uļenik 

povezuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi s 

odgovarajuĺim slikovnim 

prikazom. 

ï povezuje grafijski prikaz 

rijeļi das Memory / das 

Domino / die Karten s 

odgovarajuĺim slikovnim 

prikazom 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï oponaġa zvukove i intonaciju 

ï traģi pomoĺ radi lakġega 

razumijevanja izgovorene rijeļi 

ili kratke, jednostavne 

reļenice. 
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ï koristi se kognatima 

memory/domino/karte kako bi 

lakġe razumio nepoznate rijeļi 

das Memory / das Domino / die 

Karten 

 

 

 

Odgojno-obrazovna oļekivanja 

meĽupredmetnih tema 

 

 

 

 

 

 

goo C.1.1. Sudjeluje u zajedniļkom radu u razredu. 

ikt A.1.1. Uļenik uz uļiteljevu pomoĺ odabire odgovarajuĺe 

digitalnu tehnologiju za obavljanje jednostavnih zadataka. 

osr A.1.3. Razvija svoje potencijale. 

osr A.1.4. Razvija radne navike. 

osr B.1.2. Razvija komunikacijske kompetencije. 

uku A.1.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje 

problema 

Uļenik se koristi jednostavnim strategijama uļenja i rjeġava 

probleme u svim podruļjima uļenja uz pomoĺ uļitelja. 

uku B.1.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj i uz pomoĺ uļitelja prati svoje uļenje. 

 

3.2.1. Primjer aktivnosti u nastavnom predmetu Njemaļki jezik u drugom razredu osnovne ġkole 

Uvod 

U mjesecu prosincu planirana je tema Advent. Uvode se jeziļni sadrģaji vezani uz hranu i piĺe te proslavu 

Boģiĺa. U planiranoj aktivnosti uļenici upoznaju osnovni rjeļnik vezan uz Boģiĺ te naļin ļestitanja Boģiĺa na 

njemaļkom jeziku. Ovo je aktivnost u kojoj se moģe pratiti ostvarenje svih odgojno-obrazovnih ishoda iz 

domene Komunikacijska jeziļna kompetencija. TakoĽer, ovom se aktivnosti uļiteljima pruģa moguĺnost 

koriġtenja konkretnim predmetima u nastavi njemaļkog jezika, primjerice, kuglicama za bor, kutijicama za 

darove, (manjim, umjetnim) boģiĺnim drvcem (koje na kraju sata uļenici i uļitelj mogu zajedno ukrasiti pa 

ono moģe voditi izgradnji/jaļanju osjeĺaja povezanosti i zajedniġtva izmeĽu uļenika i uļitelja. Smatramo da 

je to od velike vaģnosti jer kvalitetniji odnos izmeĽu uļenika i uļitelja pridonosi boljoj radnoj atmosferi i moģe 

pozitivno djelovati na motivaciju uļenika, ġto je, izmeĽu ostaloga, i jedan od osnovnih preduvjeta za 

ostvarivanje odgojno-obrazovnih ishoda domene Samostalnost u ovladavanju jezikom. Osim toga, ova 

aktivnost omoguĺuje uļitelju da uļenike upozna s nekim robnim markama slatkiġa (keksa, ļokolada) 

proizvedenih u nekoj od zemalja njemaļkoga govornog podruļja i vodi ostvarivanju odgojno-obrazovnih 

ishoda iz domene MeĽukulturne komunikacijske kompetencije. Dakle, ovom su aktivnoġĺu obuhvaĺene sve 

tri domene predmetnoga kurikula Njemaļki jezik. 

 

Planiran broj sati za aktivnost: 1 sat 

 

Odgojno-obrazovni ishodi i razrada ishoda 

PP OĠ NJ A.2.1. Uļenik pokazuje razumijevanje jednostavnih rijeļi i jednostavnih, kratkih reļenica pri 

sluġanju.  

Pri sluġanju uļenik pokazuje razumijevanje rijeļi die Schokolade / die Milch / das Geschenk / Weihnachten  

povezujuĺi ih s vizualnim podraģajem te verbalno/neverbalno reagira na njih. 

Pokazuje razumijevanje reļenice Es ist Weihnachten. te ļestitke Frohe Weihnachten! i verbalno/neverbalno 

reagira na ļestitku. 

PP OĠ NJ A.2.2. Uļenik govori jednostavne rijeļi i jednostavne, kratke reļenice oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela.  

Uļenik ponavlja rijeļi die Schokolade / die Milch / das Geschenk / Weihnachten te ļestitku Frohe 

Weihnachten! prema zvuļnom predloġku. 

PP OĠ NJ A.2.3. Uļenik sudjeluje u jednostavnom i kratkom dijalogu oponaġajuĺi govorni model. 
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Uļenik sudjeluje u kratkom razgovoru ponavljajuĺi reļenicu Es ist Weihnachten! te ļestitkom Frohe 

Weihnachten! 

PP OĠ NJ B.2.1. Uļenik prepoznaje jednostavne, osnovne informacije o kulturama povezanim s njemaļkim 

jezikom. 

Uļenik prepoznaje pjesmu O, du frºhliche. 

Prepoznaje obiļaje vezane uz blagdan Boģiĺa. 

Prepoznaje neke marke ļokolada koje se proizvode u zemljama njemaļkoga govornog podruļja (Lindt / Nestl® 

/ Toblerone / Ritter Sport / Mozart). 

PP OĠ NJ B.2.2. Uļenik oponaġa osnovne obrasce uljudnog ophoĽenja prema drugima u simuliranim/ 

autentiļnim situacijama.  

Uļenik oponaġajuĺi model ļestita Boģiĺ ļestitkom Frohe Weihnachten! 

PP OĠ NJ C.2.1. Uļenik uoļava vrlo jednostavne strategije uļenja. 

Uļenik oponaġa zvukove i intonaciju. 

Koristi se kognatom Ăļokoladaò kako bi razumio rijeļ Schokolade. 

 

Odgojno-obrazovna oļekivanja meĽupredmetnih tema 

goo C.1.1. Sudjeluje u zajedniļkom radu u razredu. 

ikt A.1.1. Uļenik uz uļiteljevu pomoĺ odabire odgovarajuĺe digitalnu tehnologiju za obavljanje jednostavnih 

zadataka. 

osr A.1.3. Razvija svoje potencijale. 

osr A.1.4. Razvija radne navike. 

osr B.1.2. Razvija komunikacijske kompetencije. 

uku A.1.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema                                                                  

Uļenik se koristi jednostavnim strategijama uļenja i rjeġava probleme u svim podruļjima uļenja uz pomoĺ 

uļitelja. 

uku B.1.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj i uz pomoĺ uļitelja prati svoje uļenje. 

 

MeĽupredmetna povezanost 

Hrvatski jezik 

PP OĠ HJ A.2.1. Uļenik razgovara o temama iz neposredne okoline i odgovara na pitanja. 

PP OĠ HJ A.2.5. Uļenik upotrebljava rijeļi i sintagme u skladu s komunikacijskom situacijom poġtujuĺi 

pravila uljudnoga ophoĽenja. 

Glazbena kultura  

PP OĠ GK A.2.1. Uļenik izraģava svoj doģivljaj glazbe. 

 

Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti 

Uļenik prepoznaje znaļenje rijeļi ein Keks, eine Schokolade, Milch, eine Kugel, ein Baum i ein Geschenk i 

izgovara ih prema zvuļnom predloġku. Povezuje znaļenje rijeļi sa slikom. 

Izgovara rijeļ Weihnachten te reļenicu Frohe Weihnachten. 

Pokazuje razumijevanje rijeļi ein Weihnachtsbaum. 

 

Opis aktivnosti 

Uļitelj ulazi u uļionicu s lutkom u ruci. Pozdravlja rijeļju Hallo! i mahanjem. Uļenici uzvraĺaju pozdrav 

rijeļju Hallo! Uļitelj pozdravlja i lutka: Hallo, Klaus! Odgovara kao lutak: Hallo!  

Dolazi do svakoga uļenika i pojedinaļno pozdravlja: Hallo, Ana! Hallo, Ivo! Uļenici uzvraĺaju pozdrav 

izgovarajuĺi rijeļ Hallo! 
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Uļitelj okreĺe lutka prema ploļi na koju je projicirana slika za otkrivanje dostupna na poveznici 

Weihnachten.pptx (izraĽeno 5. 11. 2024.). Slika prikazuje tamni krug unutar kojega je manji krug. U manjem 

je krugu vidljiv dio boģiĺnoga drvca.  

Uļitelj ostavlja pitanje lutku: Klaus, was ist das? Okreĺe se prema uļenicima i pita: Was ist das? Odgovara 

kao lutak: Ein Keks. Uļitelj na ploļu priļvrġĺuje sliku keksa (magnetom ili samoljeplj ivom trakom). Pokazuje 

projiciranu sliku. Pita uļenike pokazujuĺi projiciranu sliku: Ist das ein Keks? Uļenici odgovaraju: Nein. 

Uļitelj otkriva joġ jedan dio slike. Pita lutka: Klaus, was ist das? Okreĺe se prema uļenicima i pita: Was ist 

das? Odgovara kao lutak: Eine Schokolade. Uļitelj na ploļu priļvrġĺuje sliku ļokolade (magnetom ili 

samoljeplj ivom trakom). Pokazuje projiciranu sliku. Pita uļenike pokazujuĺi projiciranu sliku: Ist das eine 

Schokolade? Uļenici odgovaraju: Nein. 

Uļitelj otkriva sljedeĺi dio slike. Pita lutka: Klaus, was ist das? Okreĺe se prema uļenicima i pita: Was ist 

das? Odgovara kao lutak: Milch. Uļitelj na ploļu priļvrġĺuje sliku mlijeka (magnetom ili samoljeplj ivom 

trakom). Pokazuje projiciranu sliku. Pita uļenike pokazujuĺi projiciranu sliku: Ist das Milch? Uļenici 

odgovaraju: Nein. 

Uļitelj sada otkriva cijelu sliku. Pita lutka: Klaus, was ist das? Okreĺe se prema uļenicima i pita: Was ist das? 

Odgovara veselo kao lutak: Ein Baum. Uļitelj kaģe: Ja, das ist ein Baum. Pita uļenike pokazujuĺi projiciranu 

sliku: Was ist das? Uļenici odgovaraju: Ein Baum. 

Uļitelj ponovo pokazuje na drvce na ploļi: Genau, ein Weihnachtsbaum. Kaģe: Es ist Weihnachten! Pokretom 

traģi od uļenika da ponove. Oni ponavljaju, a zatim uļitelj dolazi do svakoga uļenika i traģi da ponovi reļenicu: 

Es ist Weihnachten. 

Uļitelj pokazuje na drvce i pod drvcem kugle i darove, stavlja slike sa strane i imenuje ih ï eine Kugel (Slika 

1.), ein Geschenk (Slika 2.). Uļenici ponavljaju za njim. 

                                 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 1. Die Kugel                                                                               Slika 2. Das Geschenk 

(Izvor slika: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 8. 11. 2024.) 

Uļitelj ponovno uzima lutka, pruģa mu ruku i kaģe: Frohe Weihnachten! Odgovara kao lutak i pruģa njegovu 

ruku: Frohe Weihnachten! Uļitelj se okreĺe prema uļenicima i kaģe: Frohe Weihnachten! Uļenici odgovaraju. 

Obilazi uļenike i kao lutak im ļestita Boģiĺ, oni pojedinaļno uzvraĺaju ļestitku. 

Uļitelj dijeli uļenicima kartice na kojima je slika neokiĺena boģiĺnog drvca (Slika 3.). Zadaje im zadatak da 

ukrase drvce na slici kuglama u svojoj omiljenoj boji (Was ist deine Lieblingsfarbe?).  

https://carnet-my.sharepoint.com/:p:/g/personal/dinka_zulic_skole_hr/EXDpw6__0AlDop5rlim9UdsBZXz_q4Ae3SODfTKr1mmtDw?e=iRsCdZ
https://www.freepik.com/
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Slika 3. Neokiĺeno boģiĺno drvce 

(Kreirano pomoĺu UI alata ChatGPT-a 5. 11. 2024.)     

Uļitelj zima karticu s ukraġenim drvcem, pruģa je lutku i kaģe: Frohe Weihnachten! 

Poziva uļenike da u paru (jedan drugom) ļestitaju Boģiĺ i daju ļestitke. 

Uļitelj lutku i uļenicima dijeli ļokolade uz rijeļi Ein Geschenk von mir, bitte. Frohe Weihnachten! 

Zajedno sluġaju pjesmu O, du frºhliche Weihnachtszeit (dostupna na poveznici 

https://youtu.be/u3wcfsBMu3A?si=-MudCRMSDfbAM-CS, pristupljeno 9. 11. 2024.) 

Nastavna sredstva i pomagala: lutak, interaktivna ploļa, prezentacija, slike, kartice za bojenje, ļokolada, 

ureĽaj za reprodukciju audiozapisa. 

 

3.2.2. Primjeri podrġke 

Podrġka: 

ï perceptivna: jednostavne i jasne slike / grafiļki prikazi (bez pozadine, s oġtrim linijama radi 

razlikovanja figure i pozadine)  

ï govorna: uļitelj jasno izgovara rijeļ po rijeļ sporijim tempom, licem okrenut prema 

uļeniku/uļenicima kojem/kojima se obraĺa 

ï spoznajna: uvodi se manji broj nepoznatih rijeļi pokretom, govorom, pjesmom 

ï prilagodba na razini zahtjeva: od uļenika se zahtjeva samo da pokretom pokaģu razumijevanje 

znaļenja ili da se umjesto govorom koriste snimkom pomoĺu priļajuĺe tipke 

ï asistivna tehnologija: priļajuĺe tipke, mala komunikacijska (ATTEND). 

 

 

https://youtu.be/u3wcfsBMu3A?si=-MudCRMSDfbAM-CS
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3.2.3. Primjeri vrednovanja 

Vrednovanje za uļenje 

Uļenici ponavljaju i vjeģbaju nastavne sadrģaje igrajuĺi digitalnu igru spajanja parova dostupnu na poveznici 

https://learningapps.org/watch?v=pav69s8gt24 (izraĽeno 9. 11. 2024.). 

Vrednovanje kao uļenje 

Izlazna kartica (Slika 4.): uļenici lijepe naljepnice u obliku nasmijeġenoga lica uz sliku predmeta/prizora koji 

znaju imenovati (samovrednovanje). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Slika 4. Izlazna kartica za samovrednovanje 

(Izvor slika: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 9. 11. 2024.                                                                                                    

Slika u zadnjem redu kreirana pomoĺu UI alata ChatGPT-a 9. 11. 2024.) 

 

 

https://learningapps.org/watch?v=pav69s8gt24
https://www.freepik.com/,%20pristupljeno
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3.3. Primjer GIK -a nastavnoga predmeta Njemaļki jezik u treĺem razredu osnovne ġkole 

 

Godiġnji izvedbeni kurikul nastavnoga predmeta Njemaļki jezik za treĺi razred 

Planiran broj sati: 35 

Mjesec Broj 

sati 

Tema Ishod Razrada ishoda i kljuļni jeziļni sadrģaji 

Rujan 4 Predstavljanje 

 

PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju pokazuje razumijevanje 
kratkih reļenica Er heiÇté / Sie heiÇt... 

povezujuĺi ih s vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja Wie 

heiÇt er/sie? te verbalno/neverbalno 

reagira na njega 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice: Wie heiÇt er/sie? i 

Er/Sie heiÇt... prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u razgovoru koristeĺi se 

pitanjem Wie heiÇt er/sie? te kratkim 

odgovorom Er/Sie heiÇt... 

PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï prepisuje grafijski prikaz zamjenica 

er/sie 

PP OĠ NJ B.3.1. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

informacije o kulturama 

povezanim s njemaļkim 

jezikom. 

ï prepoznaje Ivicu (er) i Maricu (sie) iz 

bajke Hªnsel und Gretel braĺe Grimm 

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(er/sie) 

Listopad  4 Boje i priroda PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju uļenik pokazuje 
razumijevanje kratkih reļenica: Die Sonne 

ist gelb. / Der Himmel ist blau. / Das Gras 

ist gr¿n. povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te verbalno/neverbalno reagira 

na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja Wie ist 

die Sonne / der Himmel / das Gras? i 
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odgovora Die Sonne ist gelb. / Der 

Himmel ist blau. / Das Gras ist gr¿n. te 

verbalno/neverbalno reagira na njega 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice Wie ist die Sonne / der 

Himmel / das Gras? Die Sonne ist gelb. / 

Der Himmel ist blau. / Das Gras ist gr¿n. 

prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u razgovoru koristeĺi se 

pitanjem Wie ist die Sonne / der Himmel / 

das Gras? i odgovorom Die Sonne ist 

gelb. / Der Himmel ist blau. / Das Gras ist 

gr¿n. 

PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï prepisuje grafijski prikaz rijeļi die Sonne 

/ der Himmel / blau / gelb / gr¿n 

PP OĠ NJ B.3.1. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

informacije o kulturama 

povezanim s njemaļkim 

jezikom. 

ï prepoznaje pjesmu Farbenlied ï Farben 

sind schºn te pozitivno reagira na nju 

verbalno (ponavljajuĺi pojedine rijeļi) ili 

neverbalno (gesta, mimika) 

ï imenuje jednu zemlju njemaļkoga 

govornog podruļja te boja zastave te 

zemlje 

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(die Sonne / der Himmel / das Gras) ispod 

kojih navodi boje 

Studeni 4 Voĺe PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju pokazuje razumijevanje 
rijeļi: die Banane / die Mandarine / die 

Zitrone / der Apfel / lecker te kratkih 

reļenica Die Banane ist lecker. / Die 

Zitrone ist (nicht) lecker. te Ich mag... 

(nicht). povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te verbalno/neverbalno reagira 

na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja Wie 

ist...? i Magst du...? 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja pitanja Wie ist...? i Magst du...? 

i odgovore (Die Zitrone) ist (nicht) lecker. 

te Ich mag... (nicht). prema zvuļnom 

predloġku 
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PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u razgovoru koristeĺi se 

pitanjem Wie ist...? i Magst du...? i 

odgovorom (Die Zitrone) ist (nicht) lecker. 

te Ich mag... (nicht). 

PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï prepisuje grafijski prikaz naziva voĺa 

Banane/Apfel/Zitrone/Mandarine 

PP OĠ NJ B.3.1. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

informacije o kulturama 

povezanim s njemaļkim 

jezikom. 

ï prepoznaje pjesmu Banane 

(Lichterkinder) te pozitivno reagira na nju 

verbalno (ponavljajuĺi pojedine rijeļi) ili 

neverbalno (gesta, mimika) 

PP OĠ NJ B.3.2. Uļenik 

navodi osnovne obrasce 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï izdvaja obrasce uljudna ponaġanja 

oponaġajuĺi model (Eine Banane, bitte.) 

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(die Banane, die Mandarine, die Zitrone, 

der Apfel). 

Prosinac 3 Advent PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju pokazuje razumijevanje 

rijeļi: Nikolaus / der Stiefel / Krampus / 

die Rute te kratkih reļenica Der Nikolaus 

kommt. i Im Stiefel ist...(drin) povezujuĺi 

ih s vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja Wer 

kommt? i Was ist alles im Stiefel (drin)? 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja pitanja Wer kommt? i Was ist 

alles im Stiefel (drin)? i odgovore Der 

Nikolaus kommt. i Im Stiefel ist... prema 

zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u razgovoru koristeĺi se 

pitanjem Wer kommt? i Was ist alles im 

Stiefel (drin)? i odgovorom Der Nikolaus 

kommt. i Im Stiefel ist... 
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PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï prepisuje grafijski prikaz rijeļi 

Nikolaus/Stiefel/Krampus/Rute 

PP OĠ NJ B.3.1. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

informacije o kulturama 

povezanim s njemaļkim 

jezikom. 

ï prepoznaje pjesmu Stiefel raus, Nikolaus 

te pozitivno reagira na nju verbalno 

(ponavljajuĺi pojedine rijeļi) ili 

neverbalno (gesta, mimika) 

PP OĠ NJ B.3.3. Uļenik 

pokazuje otvorenost i 

znatiģelju za kulture 

povezane s njemaļkim 

jezikom. 

ï pozitivno reagira na sadrģaje povezane s 
blagdanom Sv. Nikole te rado sudjeluje u 

aktivnostima na njemaļkom jeziku 

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(Nikolaus, Rute, Stiefel) 

Sijeļanj 4 Ġkola  PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju pokazuje razumijevanje 
rijeļi lesen/malen/singen te kratkih 

reļenica: Ich schreibe/male/singe. 

povezujuĺi ih s vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih. 

ï pokazuje razumijevanje pitanja Was 

machst du? 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja pitanje Was machst du? i 

odgovor Ich schreibe/male/singe. prema 

zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u razgovoru koristeĺi se 

pitanjem Was machst du? i odgovorom Ich 

schreibe/male/singe. 

PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï prepisuje grafijski prikaz rijeļi 

schreiben/malen/singen 

PP OĠ NJ B.3.2. Uļenik 

navodi osnovne obrasce 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï izdvaja obrasce uljudna ponaġanja 

oponaġajuĺi model (reagira na pohvalu 

koristeĺi se izrazom Danke. verbalno ili 

neverbalno) 
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PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(schreiben, malen, singen) 

Veljaļa 

Oģujak 

3 

1 

Moja obitelj  PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju pokazuje razumijevanje 

rijeļi povezanih s obitelji: die Tante / der 

Onkel / mein / dein te kratkih reļenica Das 

ist (meine Tante). povezujuĺi ih s 

vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja Wer ist 

das? i Ist das (deine Tante)?, odgovora 

Mein Onkel /Meine Tante. te Ja, das ist 

meine Tante./Nein, das ist nicht meine 

Tante. te verbalno/neverbalno reagira na 

njih 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi die Tante / der Onkel / 

mein / dein, pitanja Wer ist das? i Ist das 

(deine Tante)? te odgovore Mein Onkel. / 

Ja, das ist meine Tante. / Nein, das ist 

nicht meine Tante. prema zvuļnom 

predloġku. 

PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanja Wer ist das?, Ist das 

(deine Tante)? i odgovore Mein Onkel. / 

Ja, das ist meine Tante. / Nein, das ist 

nicht meine Tante. 

PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï povezuje grafijski prikaz rijeļi die Tante 

/ der Onkel s odgovarajuĺim slikovnim 

prikazom    

PP OĠ NJ B.3.1. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

informacije o kulturama 

povezanim s njemaļkim 

jezikom. 

ï uļenik prepoznaje pjesmu Hab óne Tante 

aus Marokko te pozitivno reagira na nju 

verbalno (ponavljajuĺi pojedine rijeļi) ili 

neverbalno (gesta, mimika) 

PP OĠ NJ B.3.2. Uļenik 

navodi osnovne obrasce 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï primjereno reagira u komunikacijskim 

situacijama na njemaļkom jeziku 

(odgovara na pitanja sugovornika i 

postavlja pitanja sugovorniku) 

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(Tante, Onkel) 
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Oģujak 

Travanj 

3 

2 

Stanovanje 

 

PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju pokazuje razumijevanje 
rijeļi baden/essen/schlafen, pitanja Was 

machst du in der K¿che / im Bad / im 

Zimmer? i odgovora Ich esse/bade/schlafe. 

povezujuĺi ih s vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi baden/essen/schlafen, 

pitanja Was machst du in der K¿che / im 

Bad / im Zimmer? te odgovor Ich 

esse/bade/schlafe. prema zvuļnom 

predloġku 

PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Was machst du in der 

K¿che / im Bad / im Zimmer? te kratkim 

odgovorom: Ich esse/bade/schlafe. 

PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï povezuje grafijski prikaz rijeļi 
baden/essen/schlafen s odgovarajuĺim 

slikovnim prikazom 

PP OĠ NJ B.3.2. Uļenik 

navodi osnovne obrasce 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï primjereno reagira u komunikacijskim 

situacijama na njemaļkom jeziku 

(odgovara na pitanja sugovornika i 

postavlja pitanja sugovorniku) 

PP OĠ NJ B.3.3. Uļenik 

pokazuje otvorenost i 

znatiģelju za kulture 

povezane s njemaļkim 

jezikom. 

ï pozitivno reagira na sadrģaje i pokazuje 
zanimanje za sudjelovanje u aktivnostima 

na njemaļkome jeziku 

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(baden, schlafen, essen) 

Travanj 

Svibanj 

2 

2 

Ģivotinje 

Brojevi 

 

PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju pokazuje razumijevanje 
rijeļi: der Wolf / die GeiÇlein / bºse / brav 

povezujuĺi ih s vizualnim podraģajem te 

verbalno/neverbalno reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje rijeļi koje 
oznaļuju glavne brojeve: sechs / sieben / 

acht / neun / zehn te verbalno/neverbalno 

reagira na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja Wie ist 

der Wolf? / Wie ist das GeiÇlein? te 

verbalno/neverbalno reagira na njega 
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PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi: der Wolf / das GeiÇlein / 

bºse / brav prema zvuļnom predloġku 

ï ponavlja rijeļi koje oznaļuju glavne 

brojeve: sechs / sieben / acht / neun / zehn 

prema zvuļnom predloġku 

PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Wie ist der Wolf / das 

GeiÇlein? i odgovorom Er/Es ist 

bºse/brav. 

PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï povezuje grafijski prikaz rijeļi der Wolf 

/ das GeiÇlein te 

sech/sieben/acht/neun/zehn s 

odgovarajuĺim slikovnim prikazom 

PP OĠ NJ B.3.1. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

informacije o kulturama 

povezanim s njemaļkim 

jezikom. 

ï prepoznaje pjesmu Eins, zwei, Polizei te 

pozitivno reagira na nju verbalno 

(ponavljajuĺi pojedine rijeļi) ili 

neverbalno (gesta, mimika) 

ï prepoznaje bajku braĺe Grimm Der Wolf 

und die sieben (jungen) GeiÇlein 

prikazanu na jednostavan naļin, 

jednostavnim rijeļima i kratkim i 

jednostavnim reļenicama popraĺenim 

slikama ili u obliku stripa 

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(der Wolf, das GeiÇlein, sechs, sieben, 

acht, neun, zehn) 

Svibanj 

Lipanj 

2 

1 

Odjeĺa PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik 

pokazuje razumijevanje 

jednostavnih rijeļi i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï pri sluġanju pokazuje razumijevanje 
rijeļi die Hose / die Jacke / das Shirt / die 

Schuhe povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te verbalno/neverbalno reagira 

na njih 

ï pokazuje razumijevanje pitanja Was 

trªgst du? i odgovora Ich trage (eine 

Hose). te verbalno/neverbalno reagira na 

njega 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

jednostavne reļenice 

oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja rijeļi: die Hose / die Jacke / das 

Shirt / die Schuhe prema zvuļnom 

predloġku  

ï ponavlja pitanje Was trªgst du? i 

odgovor Ich trage (eine Hose). prema 

zvuļnom predloġku 
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PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik 

sudjeluje u dijalogu koristeĺi 

se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu 

ponuĽenih komunikacijskih 

obrazaca. 

ï sudjeluje u kratkom razgovoru 

ponavljajuĺi pitanje Was trªgst du? i 

odgovor Ich trage (eine Hose) 

PP OĠ NJ A.3.4. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih rijeļi. 

ï povezuje grafijski prikaz rijeļi die Hose 

/ die Jacke / das Shirt / die Schuhe s 

odgovarajuĺim slikovnim prikazom 

PP OĠ NJ B.3.1. Uļenik 

prepoznaje osnovne 

informacije o kulturama 

povezanim s njemaļkim 

jezikom. 

ï prepoznaje die Lederhose kao odjevni 

predmet specifiļan za zemlje njemaļkoga 

govornog podruļja 

ï prepoznaje pjesmu Jetzt steigt 

Hampelmann 

PP OĠ NJ B.3.3. Uļenik 

pokazuje otvorenost i 

znatiģelju za kulture 

povezane s njemaļkim 

jezikom. 

ï pozitivno reagira na pjesmu Jetzt steigt 

Hampelmann i izraĽuje svojega 

Hampelmanna uz pomoĺ materijala koji je 

pripremio uļitelj 

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik 

prepoznaje neke od vrlo 

jednostavnih strategija 

uļenja. 

ï neverbalnim znakovima pokazuje 

nerazumijevanje 

ï izraĽuje jednostavne slikovne kartice 

(die Hose, die Jacke, das Shirt, die 

Schuhe) 

Odgojno-obrazovna 

oļekivanja meĽupredmetnih 

tema 

goo A.2.1. Ponaġa se u skladu s ljudskim pravima u svakodnevnom 

ģivotu. 

ikt A.2.1. Uļenik prema savjetu odabire odgovarajuĺu digitalnu 

tehnologiju za obavljanje zadatka. 

osr A.2.3. Razvija osobne potencijale. 

osr A.2.4. Razvija radne navike. 

osr B.2.2. Razvija komunikacijske kompetencije. 

uku A.2.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema 

Uļenik primjenjuje strategije uļenja i rjeġava probleme u svim 

podruļjima uļenja uz praĺenje i podrġku uļitelja. 

uku B.2.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj uļitelja uļenik prati svoje uļenje i napredovanje tijekom 

uļenja. 
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3.3.1. Primjer aktivnosti u nastavnom predmetu Njemaļki jezik u treĺem razredu osnovne ġkole 

Uvod 

U planiranoj aktivnosti ponavljaju se i uvode jeziļni sadrģaji vezani uz obitelj. Uļenici mogu povezati veĺ 

usvojene izraze, primjerice, Ich bin Marko. / Wer bist du? / Wer ist das? s novim izrazima za ļlanove vlastite 

obitelji: meine Familie / meine Mama / mein Papa. Uļenici kratko prezentiraju o svojoj obitelji i sebi temeljem 

fotografija (za koje im je uļitelj prethodno rekao da ih donesu na sat) ili crteģa koje crtaju na satu. Ovo je 

aktivnost u kojoj se moģe pratiti ostvarenje svih odgojno-obrazovnih ishoda iz domene Komunikacijska 

jeziļna kompetencija. Ova aktivnost omoguĺuje ostvarivanje odgojno-obrazovnih ishoda domene 

Samostalnost u ovladavanju jezikom jer uļenici samostalno na temelju slikovnoga predloġka predstavljaju 

vlastitu obitelj. Osim toga pomoĺu predloġka izraĽuju vlastite papirnate lutke za prst i koriste se njima za bolje 

razumijevanje i produkciju. Uļe kako se ophoditi prema ostalim uļenicima jer u sklopu igre Pleġemo u krugu 

ispadaju ili ostaju u igri. Isto se tako ostvaruju odgojno-obrazovni ishodi iz domene MeĽukulturna 

komunikacijska kompetencija buduĺi da lutak Hans iz Njemaļke predstavlja svoju obitelj koristeĺi se tipiļnim 

njemaļkim imenima. 

 

Planiran broj sati za aktivnost: 1 sat 

 

Odgojno-obrazovni ishodi i razrada ishoda 

PP OĠ NJ A.3.1. Uļenik pokazuje razumijevanje jednostavnih rijeļi i jednostavnih reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

Pri sluġanju uļenik pokazuje razumijevanje rijeļi die Mama / der Papa / die Familie povezujuĺi ih s vizualnim 

podraģajem te verbalno/neverbalno reagira na njih. 

Pokazuje razumijevanje reļenica Ich bin Hans. Wer bist du? Das ist meine Familie. Das ist mein Papa. Das 

ist meine Mama. i verbalno/neverbalno reagira na njih. 

PP OĠ NJ A.3.2. Uļenik govori jednostavne rijeļi i jednostavne reļenice oponaġajuĺi izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

Uļenik ponavlja rijeļi die Mama / der Papa / die Familie te reļenice Ich bin Hans. Wer bist du? Das ist meine 

Familie. Das ist mein Papa. Das ist meine Mama. prema zvuļnom predloġku. 

PP OĠ NJ A.3.3. Uļenik sudjeluje u dijalogu koristeĺi se jednostavnim rijeļima i jednostavnim, kratkim 

reļenicama pomoĺu ponuĽenih komunikacijskih obrazaca. 

Uļenik sudjeluje u kratkom razgovoru ponavljajuĺi reļenice Ich bin... (Hans). Wer bist du? 

PP OĠ NJ A.3.4. 

Uļenik prepisuje grafijski prikaz jednostavnih rijeļi. 

Uļenik dovrġava zadane rijeļi, tj. imena, ucrtavajuĺi pojedina slova ili cjelokupno ime. 

 

PP OĠ NJ B.3.1. Uļenik prepoznaje osnovne informacije o kulturama povezanim s njemaļkim jezikom. 

Uļenik prepoznaje njemaļka imena, izgovor i intonaciju. 

PP OĠ NJ B.3.2. Uļenik navodi osnovne obrasce uljudnoga ophoĽenja prema drugima u 

simuliranim/autentiļnim situacijama. 

Uļenik oponaġajuĺi model pozdravlja druge uļenike i predstavlja se: Hallo, ich bin... (Hans). Wer bist du?  

PP OĠ NJ C.3.1. Uļenik prepoznaje neke od vrlo jednostavnih strategija uļenja. 

Uļenik oponaġa zvukove i intonaciju. 

Koristi se internacionalizmom Ăfamilijañ kako bi razumio rijeļ Familie, internacionalizmom Ămamaò kako bi 

razumio rijeļ Mama. 
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Odgojno-obrazovna oļekivanja meĽupredmetnih tema 

goo A.2.1. Ponaġa se u skladu s ljudskim pravima u svakodnevnom ģivotu. 

ikt A.2.1. Uļenik prema savjetu odabire odgovarajuĺu digitalnu tehnologiju za obavljanje zadatka. 

osr A.2.3. Razvija osobne potencijale. 

osr A.2.4. Razvija radne navike. 

osr B.2.2. Razvija komunikacijske kompetencije. 

uku A.2.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema  

Uļenik primjenjuje strategije uļenja i rjeġava probleme u svim podruļjima uļenja uz praĺenje i podrġku 

uļitelja. 

 

uku B.2.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj uļitelja uļenik prati svoje uļenje i napredovanje tijekom uļenja. 

 

MeĽupredmetna povezanost 

Hrvatski jezik 

PP OĠ HJ A.3.1. Uļenik razgovara i govori o temama iz svakodnevnoga ģivota. 

PP OĠ HJ A.3.5. Uļenik upotrebljava sintagme i reļenice u skladu s komunikacijskom situacijom poġtujuĺi 

pravila uljudnoga ophoĽenja. 

Glazbena kultura 

PP OĠ GK A.3.1. Uļenik iskazuje doģivljaj glazbe. 

 

Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti 

Uļenik prepoznaje znaļenje rijeļi i izraza: Hallo! Wer bist du? Ich bin... / Das ist meine Familie. Das ist 

meine Mama. / Das ist mein Papa. i izgovara ih prema zvuļnom predloġku. Povezuje znaļenje rijeļi sa slikom. 

Izgovara rijeļi i reļenice: Hallo! Wer bist du? Ich bin... / Meine Familie. / Meine Mama. / Mein Papa. 

Pokazuje razumijevanje pjesme/dijelova pjesme Finger Familie: Papa Finger / Mama Finger / Bruder Finger 

/ Schwester Finger / Baby Finger, wo bist du? Hier bin ich, wie gehtôs dir? Mama Finger, wo bist du? Hier 

bin ich, wie gehtôs dir? 

 

Naziv aktivnosti: Imenujemo ļlanove uģe obitelji 

Opis aktivnosti 

Uļitelj pomoĺu lutka za ruku podsjeĺa uļenike kako se predstaviti. Koristi se reļenicama Ich bin Hans. Wer 

bist du? i sliļno. Uļenici odgovaraju kratko imenom ili cjelovitom reļenicom. U krugu pitaju jedni druge Wer 

bist du? i odgovaraju. Uļenici mogu preuzeti lutka i u njegovo ime postavljati pitanja. 

Uļitelj pokazuje na lutki koja predstavlja mamu i na lutku koja predstavlja tatu. Moģe se koristiti crteģima na 

ploļi ili gotovim fotografijama (Slika 1. i 2.). Lutak ponavlja svoje ime, primjerice, Ich bin Hans. Pokazuje na 

crteģ/lutku i predstavlja mamu i tatu: Das ist Mama. Das ist Papa. 
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Slika 1. Papa  

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 20. 11. 2024.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 2. Mama  

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/ pristupljeno, 20. 11. 2024.) 

 

https://www.freepik.com/
https://www.freepik.com/
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Uļenici zaokruģuju odgovarajuĺi crteģ u radnom listiĺu (Slika 3.) / dolaze na ploļu pokazati odgovarajuĺu 

fotografiju. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 3. Papa und Mama ï radni listiĺ 

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 20. 11. 2024.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.freepik.com/
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Uļitelj sada predstavlja mamu i tatu imenom: Das ist meine Mama Maria. (naglaġavajuĺi pritom rijeļi meine 

Mama) i Das ist mein Papa Paul. Das ist meine Familie. (takoĽer naglaġavajuĺi rijeļi mein Papa, meine 

Familie). Uļenici u radnom listiĺu povezuju rijeļ i sliku (Slika 4.). 

 

Slika 4. Radni listiĺ 

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 20. 11. 2024.) 

 

 

 

MEINE MAMA 

MEIN PAPA 

https://www.freepik.com/
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Pomoĺu lutke uļitelj razgovara sa uļenicima i postavlja pitanja, primjerice, Meine Mama Maria. Und deine 

Mama? Mein Papa Paul. Und dein Papa? Uļenici odgovaraju kratko ili jednostavnim izrazima prema modelu. 

Uļenici u radnom listiĺu crtaju svoju majku, oca i sebe i podebljavaju slova u rijeļima (Slika 5.). Uz uļiteljevu 

pomoĺ piġu i imena majke / oca /vlastito ime. Uļenici ļitaju ime oca ili majke. Ostali uļenici pogaĽaju: Mama? 

Papa? Deine Mama? Dein Papa?  

 

 

 

 

 

Slika 5. Radni listiĺ 

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 20. 11. 2024.) 

 

https://www.freepik.com/
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Uļenici sluġaju pjesmu Finger Familie i prepoznaju izraze za imenovanje ļlanova obitelji. (Pjesma je dostupna 

na poveznici https://www.youtube.com/watch?v=_4zQIfcJf0Y, pristupljeno 29. 10. 2024.) Izrezuju lutke za 

prst (Slika 6.) koje predstavljaju mamu i tatu, pjevaju pjesmu i podiģu prst s odgovarajuĺom lutkom. 

 

Slika 6. Finger Familie ï predloģak za izradu 

(Radni listovi oblikovani u digitalnoj aplikaciji Canva (https://www.canva.com) 

Autor piktograma: Sergio Palao Origen: ARASAAC (HTTP://WWW.ARASAAC.ORG) Licencia: CC (BY-NC-SA) Propiedad: Gobierno de 

Arag·n (Espa¶a) 

 

https://www.youtube.com/watch?v=_4zQIfcJf0Y
https://www.canva.com/
http://www.arasaac.org/
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Uļenici izraĽuju plakate na kojima se koriste izrazima meine Familie, meine Mama, mein Papa, ich te ih 

upotpunjavaju crteģima ili fotografijama te pomoĺu plakata / radnoga listiĺa (Slika 5.) predstavljaju svoju 

obitelj. 

Uļenici sjede na stolcima u krugu. Igraju igru Pleġemo u krugu na ispadanje.Na svakom stolcu piġe ili Finger 

Mama ili Finger Papa. Uļenici ustaju, pleġu u krugu a uļitelj puġta pjesmu od poļetka do 39. sekunde (0:39). 

Uļitelj u bilo kojem trenutku zaustavlja pjesmu, uļenici prepoznaju rijeļ koju su zadnju ļuli i sjedaju na 

odgovarajuĺi stolac.  

 

Nastavna sredstva i pomagala: lutak Hans, lutke (mama i tata), slike, fotografije, radni listiĺi, audiozapis, ureĽaj za 

reprodukciju audiozapia (ili raļunalo), predloģak za izradu lutaka za prste, ġkare, ljepilo, natpisi za stolce. 

 

3.3.2. Primjeri podrġke 

Podrġka:  

ï perceptivna: jednostavne i jasne slike / grafiļki prikazi (bez pozadine, s oġtrim linijama radi 

razlikovanja figure i pozadine)  

ï govorna: uļitelj jasno izgovara rijeļ po rijeļ sporijim tempom, licem okrenut prema 

uļeniku/uļenicima kojem/kojima se obraĺa 

ï spoznajna: uvodi se manji broj nepoznaih a rijeļi pokretom, govorom, pjesmom 

ï prilagodba na razini zahtjeva: od uļenika se zahtjeva samo da pokretom pokaģu razumijevanje 

znaļenja ili da se umjesto govorom koriste snimkom pomoĺu priļajuĺe tipke 

ï asistivna tehnologija: priļajuĺe tipke, mala komunikacijaka mapa (ATTEND). 

 

3.3.3. Primjeri vrednovanja  

Vrednovanje za uļenje 

Uļitelj prati (i opaģa) aktivnost i ponaġanje uļenika tijekom nastavnog sata / uļenja i pouļavanja; osmijehom 

i gestom (palac gore, petica ili sliļno) daje povratnu informaciju o uspjeġno rijeġenom zadatku (zaokruģivanje 

toļne slike mame ili tate, povezivanje slike mame i tate s izrazima MEINE MAMA, MEIN PAPA, odgovaranje 

na pitanja: Deine Mama?, Dein Papa?, kratko predstavljanje svoje obitelji pomoĺu radnoga listiĺa ili plakata: 

MEINE FAMILIE, MEINE MAMA (MIA),  MEIN PAPA (IVAN),  ICH (NINA) . 

Vrednovanje kao uļenje  

a) vrġnjaļko vrednovanje: uļenici u igri Pleġemo u krugu sjedaju na odgovarajuĺi stolac prema rijeļi koju su 

prepoznali u pjesmi te jedni drugima daju povratnu informaciju o tome jesu li sjeli na odgovarajuĺe mjesto. 

b) izlazna kartica: uļenici sluġaju pjesmu Fingerfamilie i podiģu odgovarajuĺu lutkicu za prst. 
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3.4. Primjer GIK -a nastavnoga predmeta Njemaļki jezik u ļetvrtom razredu osnovne ġkole 

 

Godiġnji izvedbeni kurikul nastavnoga predmeta Njemaļki jezik za ļetvrti razred 

Planiran broj sati:  35 

Mjesec Broj 

sati 

Tema Ishod Razrada ishoda i kljuļni jeziļni sadrģaji 

Rujan 4 Predstavljanje 

 

PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Ich lebe in Kroatien. / 

Er/Sie lebt in Kroatien. / Ich bin.... Jahre 

alt. / Er/Sie ist... Jahre alt. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wo lebst du? / Wo 

lebt er/sie? / Wie alt bist du? / Wie alt ist 

er/sie? 

ï verbalno i/ili neverbalno reagira na 

usmenu uputu Stell dich bitte vor. praĺenu 

vizualnim podraģajem (ili bez njega) 

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita osobne zamjenice: 
ich/du/er/sie 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja reļenice: Ich lebe in Kroatien. / 

Er/Sie lebt in Deutschland / ¥sterreich / 

der Schweiz. / Ich bin... Jahre alt. / Er/Sie 

ist.... Jahre alt. te pitanja: Wo lebst du? / 

Wie alt bist du? oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 

dobro uvjeģbane reļenice 

ï daje uputu sugovorniku: Stell dich bitte 

vor. 

ï predstavlja sebe i druge: Ich lebe in 

Kroatien. / Er/Sie lebt in Deutschland / 

¥sterreich / der Schweiz. / Ich bin... Jahre 

alt. / Er/Sie ist... Jahre alt. 

ï odgovara na pitanja: Wo lebst du? / Wo 

lebt er/sie? / Wie alt bist du? / Wie alt ist 

er/sie? 

ï postavlja pitanja: Wo lebst du? / Wie alt 

bist du? i odgovara na ista pitanja koja mu 

postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice Ich bin... / Ich lebe 

in... 

PP OĠ NJ B.4.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavna 

obiljeģja kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï imenuje nekoliko zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja 

PP OĠ NJ B.4.2. Uļenik se 

koristi osnovnim obrascima 

uljudnoga ophoĽenja prema 

ï prilikom davanja upute Stell dich bitte 

vor. koristi se obrascima uljudnoga 

ponaġanja oponaġajuĺi model 
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drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

PP OĠ NJ B.4.3. Uļenik 

pokazuje interes za kulture 

povezane s njemaļkim 

jezikom. 

ï pozitivno reagira na sadrģaje u kojima 
upoznaje vrġnjake iz zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja 

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

 

 

PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Listopad  4 Boje i prirodne 

pojave 

PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi: weiÇ / der 

Schnee / schwarz / die Nacht / grau / die 

Wolke s vizualnim podraģajem 

ï povezuje reļenice: Der Schnee ist weiÇ. / 

Die Nacht ist schwarz. / Die Wolke ist 

grau. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie ist der Schnee / 

die Nacht / die Wolke? 

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita rijeļi: weiÇ / der Schnee / 

schwarz / die Nacht / grau / die Wolke 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja reļenice: Der Schnee ist weiÇ. / 

Die Nacht ist schwarz. / Die Wolke ist 

grau. te pitanje Wie ist der Schnee / die 

Nacht /die Wolke? oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie ist der Schnee / die 

Nacht / die Wolke? i odgovara na pitanja 

koja mu postavi sugovornik (Der Schnee 

ist weiÇ. / Die Nacht ist schwarz. / Die 

Wolke ist grau.) 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice Der Schnee ist weiÇ. / 

Die Nacht ist schwarz. / Die Wolke ist 

grau. te ih povezuje s odgovarajuĺom 

slikom / odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.4.2. Uļenik se 

koristi osnovnim obrascima 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï sudjeluje u najjednostavnijim 

komunikacijskim situacijama na 

njemaļkom jeziku 

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 



 

49 
 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (weiÇ / der Schnee / schwarz / die 

Nacht / grau / die Wolke) 

PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Studeni 4 Povrĺe PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi: der Korb / 

das Gem¿se / die Tomate / die Karotte / die 

Paprika / der Salat / gesund / rund / lang s 

vizualnim podraģajem 

ï povezuje reļenice Das Gem¿se ist 

gesund. / Die Tomate ist rund. / Die 

Karotte ist lang. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Was ist im Korb 

(drin)? / Wie ist die Tomate / Karotte? 

ï verbalno/neverbalno reagira na usmene 

upute praĺene vizualnim podraģajem ili 

bez njega (Gib mir die Tomate, bitte.) 

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita rijeļi: der Korb / das Gem¿se 

/ die Tomate / die Karotte / die Paprika / 

der Salat / gesund / rund / lang 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja reļenice: Im Korb ist Gem¿se. / 

Die Tomate ist rund. / Die Karotte ist lang. 

te pitanja: Was ist im Korb? / Wie ist die 

Tomate / Karotte? oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice. 

ï postavlja pitanja: Was ist im Korb? / Wie 

ist die Tomate / Karotte? te odgovara na 

pitanja koja mu postavi sugovornik 

ï (Gem¿se ist im Korb. / Die Tomate ist 
rund und rot. / Die Karotte ist lang und 

orange.) 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice: Die Tomate ist rund. 

Die Karotte ist lang. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom/odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.4.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavna 

obiljeģja kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Das Gem¿selied 

(Lern mit mir) 

PP OĠ NJ B.4.2. Uļenik se 

koristi osnovnim obrascima 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï sudjeluje u najjednostavnijim 

komunikacijskim situacijama 
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PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (der Korb / das Gem¿se / die 

Tomate / die Karotte / die Paprika / der 

Salat / rund / lang) 

PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Prosinac 3 Advent PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi: der 

Advent(s)kranz / die Kerze / brennen te 

reļenice: Auf dem Advent(s)kranz sind vier 

Kerzen. / Die Kerze brennt (nicht). / Ich 

freue mich auf Weihnachten. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Brennt die Kerze? 

(Ja, die Kerze brennt. / Nein, die Kerze 

brennt nicht.) / Wie viele Kerzen brennen? 

(Eine Kerze brennt. Zwei / Drei / Vier 

Kerzen brennen.) 

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita rijeļi: die Kerze / brennen / 

Weihnachten 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja reļenice: Die Kerze brennt 

(nicht). / Eine Kerze brennt. Zwei / Drei / 

Vier Kerzen brennen. / Ich freue mich auf 

Weihnachten. te pitanja: Brennt die 

Kerze?/Wie viele Kerzen brennen? 

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Brennt die Kerze?/Wie 

viele Kerzen brennen? i odgovara na 

pitanja koja mu postavi sugovornik. (Ja, 

die Kerze brennt. / Nein, die Kerze brennt 

nicht. / Eine Kerze brennt. / Zwei / Drei / 

Vier Kerzen brennen.) 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice Die Kerze brennt 

(nicht). te ih povezuje s odgovarajuĺom 

slikom / odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.4.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavna 

obiljeģja kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Am ersten Advent, 

wenn die erste Kerze brennt 

PP OĠ NJ B.4.2. Uļenik se 

koristi osnovnim obrascima 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

ï sudjeluje u najjednostavnijim 

komunikacijskim situacijama 
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simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

PP OĠ NJ B.4.3. Uļenik 

pokazuje interes za kulture 

povezane s njemaļkim 

jezikom. 

ï pozitivno reagira na sadrģaje vezane uz 
obiļaje u zemljama njemaļkoga govornog 

podruļja u vrijeme adventa 

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (die Kerze, der Advent(s)kranz) 

PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Sijeļanj 4 Ġkola  PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi 

lernen/lesen/rechnen/gerne i reļenice Ich 

lerne/lese/rechne. Er/Sie 

lernt/liest/rechnet. Lernst/Rechnest/Liest 

du gerne? s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: 

Lernst/Rechnest/Liest du gerne? (Ja, ich 

rechne/lese gerne. Nein, ich 

lerne/rechne/lese nicht gerne.) 

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita rijeļi lernen/lesen/rechnen 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja reļenice: Ich lese/hºre/rechne 

Er/Sie liest/hºrt/rechnet. 

Lernst/Rechnest/Liest du gerne? 

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Lernst/Rechnest/Liest 

du gerne? te odgovara na pitanja koja mu 

postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice: Ich lerne/lese/rechne. 

te ih povezuje s odgovarajuĺom slikom / 

odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.4.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavna 

obiljeģja kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Alle Kinder lernen 

lesen 

PP OĠ NJ B.4.2. Uļenik se 

koristi osnovnim obrascima 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u simuliranim/ 

atentiļnim situacijama. 

ï sudjeluje u najjednostavnijim 

komunikacijskim situacijama 
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PP OĠ NJ B.4.3. Uļenik 

pokazuje interes za kulture 

povezane s njemaļkim 

jezikom. 

ï pokazuje zanimanje za svakodnevicu 

vrġnjaka u zemljama njemaļkoga 

govornog podruļja 

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï prepoznaje prednosti suradniļkoga 

uļenja 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (lernen, lesen, rechnen) 

PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Veljaļa 

Oģujak 

3 

1 

Moja obitelj  PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi: 

alt/jung/lieb/lieben te reļenice: Ich liebe 

meine Familie. Mein (Bruder) ist jung. 

Meine (Oma) ist alt und lieb. Meine 

(Mutter) ist groÇ und lieb. Wie ist deine 

Mutter / Oma / dein Bruder / Vater? s 

vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie ist deine Mutter 

/ Oma / dein Bruder / Vater? (Er/Sie ist 

lieb/groÇ/alt/jung/klein.) 

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita rijeļi lieb/alt/jung 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja reļenice: Ich liebe meine 

Familie. Mein (Bruder) ist jung. Meine 

(Oma) ist alt und lieb. Meine (Mutter) ist 

groÇ und lieb. Wie ist deine Mutter / Oma / 

dein Bruder / Vater? oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie ist deine Mutter / 

Oma / dein Bruder / Vater? i odgovara na 

pitanja koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice: Mein (Bruder) ist 

jung. Meine (Oma) ist alt. Mein (Vater) ist 

groÇ. te ih povezuje s odgovarajuĺom 

slikom / odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.4.2. Uļenik se 

koristi osnovnim obrascima 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï sudjeluje u najjednostavnijim 

komunikacijskim situacijama 

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï zraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (jung, alt) 
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PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 

(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Oģujak 

Travanj 

3 

2 

Stanovanje 

 

PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi: die Lampe / 

der Schrank / der Teppich / neu / schºn i 

reļenice: Die Lampe ist neu und schºn. / 

Der Teppich ist klein und alt. (...) s 

vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie ist die Lampe / 

der Teppich?  

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita rijeļi: die Lampe / der 

Schrank / der Teppich 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja reļenice: Die Lampe ist neu und 

schºn. / Der Teppich ist klein und alt. (...) / 

Wie ist die Lampe / der Teppich? 

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanje: Wie ist die Lampe / der 

Teppich? (...) te odgovara na pitanja koja 

mu postavi sugovornik 

 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice: Die Lampe ist neu. 

Das Zimmer ist klein. Der Teppich ist alt. 

(...) te ih povezuje s odgovarajuĺom slikom 

/ odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.4.2. Uļenik se 

koristi osnovnim obrascima 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï sudjeluje u najjednostavnijim 

komunikacijskim situacijama 

 

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (die Lampe, der Schrank, der 

Teppich) 

PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Travanj 

Svibanj 

2 

2 

Ģivotinje  

Brojevi 

PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi: Fische / 

Hunde / Katzen / der Teich / der Garten, 

brojeve elf i zwºlf i reļenice: Im Garten 

sind (elf) Hunde / (zwºlf) Katzen. / Im 

Garten ist ein Teich. / Im Teich sind (elf) 

Fische. Ich mag Fische/Hunde/Katzen. s 

vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie viele Katzen 

sind im Garten? Wie viele Fische sind im 

Teich? 
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PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita rijeļi: Fische / Hunde / 

Katzen / der Teich / der Garten / elf /zwºlf 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja rijeļi: Fische / Hunde / Katzen / 

der Teich / der Garten, brojeve elf i zwºlf i 

reļenice: (Elf) Katzen. (...) / Im Garten ist 

ein Teich. oponaġajuĺi izgovor i intonaciju 

govornoga modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Was ist im 

Garten/Teich? i odgovara na pitanja koje 

mu postavi sugovornik: (Ein Teich. / 

(Elf)Fische / (Acht)Hunde.) 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice: Ich mag Hunde / 

Katzen / Tiere. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom/odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.4.3. Uļenik 

pokazuje interes za kulture 

povezane s njemaļkim 

jezikom. 

ï prepoznaje neku od pasmina pasa koje 

potjeļu iz Njemaļke (primjerice, njemaļki 

ovļar, rotvajler, ġnaucer, doberman) 

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (der Garten, der Teich, der Hund, 

die Katze, der Fisch) 

PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Svibanj 

Lipanj 

2 

1 

Odjeĺa PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik 

razumije rijeļi i jednostavne, 

srednje duge reļenice pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi: die Kappe / 

der Mantel / das Kleid / kurz / lang te 

kratke reļenice: Das Kleid ist lang. Die 

Hose ist kurz. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie ist die Hose / 

das Kleid / der Mantel? (Die Hose ist kurz 

und schwarz. Das Kleid ist lang und rot. 

(...) 

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik 

naglas ļita jednostavne i 

kratke rijeļi. 

ï naglas ļita rijeļi: die Kappe / der Mantel 

/ das Kleid / kurz / lang i reļenice: Die 

Hose ist kurz und schwarz. Das Kleid ist 

lang und rot. (...) 

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik 

govori jednostavne rijeļi i 

kratke reļenice. 

ï ponavlja reļenice: Die Hose ist kurz und 

schwarz. Das Kleid ist lang und rot. (...). 

Wie ist das Kleid / der Mantel (...)? 

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim rijeļima i 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanje: Wie ist das Kleid / der 

Mantel / die Kappe? i odgovara na pitanja 

koja mu postavi sugovornik 
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jednostavnim, kratkim 

reļenicama. 

 

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik 

prepisuje grafijski prikaz 

jednostavnih, vrlo kratkih 

reļenica. 

ï prepisuje reļenice: Die Hose ist kurz. 

Das Kleid ist lang. (...) te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom/odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.4.1. Uļenik 

prepoznaje jednostavna 

obiljeģja kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï prepoznaje nazive trgovina 

odjeĺom/obuĺom iz neke od zemalja 

njemaļkoga govornog podruļja 

(primjerice, Deichmann, C&A) 

PP OĠ NJ B.4.2. Uļenik se 

koristi osnovnim obrascima 

uljudnoga ophoĽenja prema 

drugima u 

simuliranim/autentiļnim 

situacijama. 

ï koristi se uljudnim obrascima 

oponaġajuĺi model  

ï daje kompliment sugovorniku (Deine 

Hose ist schºn.) 

PP OĠ NJ B.4.3. Uļenik 

pokazuje interes za kulture 

povezane s njemaļkim 

jezikom. 

ï sudjeluje u najjednostavnijim 

komunikacijskim situacijama 

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik 

prepoznaje vrlo jednostavne 

strategije uļenja. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï pozitivno reagira na bajku Rotkªppchen 

braĺe Grimm 

PP OĠ NJ C.4.2. Uļenik 

uoļava neke od izvora 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Odgojno-obrazovna oļekivanja 

meĽupredmetnih tema 

goo A.2.1. Ponaġa se u skladu s ljudskim pravima u svakodnevnom 

ģivotu. 

ikt A.2.1. Uļenik prema savjetu odabire odgovarajuĺu digitalnu 

tehnologiju za obavljanje zadatka. 

osr A.2.3. Razvija osobne potencijale. 

osr A.2.4. Razvija radne navike. 

osr B.2.2. Razvija komunikacijske kompetencije. 

uku A.2.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema 

Uļenik primjenjuje strategije uļenja i rjeġava probleme u svim 

podruļjima uļenja uz praĺenje i podrġku uļitelja. 

uku B.2.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj uļitelja uļenik prati svoje uļenje i napredovanje tijekom 

uļenja. 
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3.4.1. Primjer aktivnosti u nastavnom predmetu Njemaļki jezik u ļetvrtom razredu osnovne 

ġkole 

Uvod  

U planiranoj aktivnosti ponavljaju se i uvode jeziļni sadrģaji vezani uz sobu i namjeġtaj. Uļenici mogu 

povezati veĺ usvojene izraze, primjerice, Das ist der Tisch / der Stuhl / die T¿r / das Fenster / das Zimmer / 

das Bett., /rot/blau/gelb/gr¿n. s novim izrazima opisujuĺi uļionicu ili svoju sobu (die Lampe / der Teppich / 

braun / weiÇ). Uļenici ukratko opisuju uļionicu koristeĺi se veĺ usvojenim izrazima za namjeġtaj i boje i 

proġiruju opis novim izrazima i bojama. Ovo je aktivnost u kojoj se moģe pratiti ostvarenje svih odgojno-

obrazovnih ishoda iz domene Komunikacijska jeziļna kompetencija, tj. do izraģaja dolaze sve ļetiri jeziļne 

vjeġtine ï sluġanje, govorenje, ļitanje i pisanje. TakoĽer, ova aktivnost omoguĺuje ostvarivanje odgojno-

obrazovnih ishoda domene Samostalnost u ovladavanju jezikom jer uļenici samostalno na temelju zvuļne 

slike prepoznaju rijeļ i pokazuju razumijevanje rijeļi. Na temelju zvuļne slike rijeļi odreĽuju znaļenje nove 

rijeļi. Uļenici samostalno opisuju dijelove slike prisjeĺajuĺi se izraza koje su veĺ usvojili. Uļe kako se ophoditi 

prema ostalim uļenicima jer u sklopu igre Tko ĺe brģe/toļnije ispadaju ili ostaju u igri. Isto tako se ostvaruju 

odgojno-obrazovni ishodi iz domene MeĽukulturna komunikacijska kompetencija jer lutak Hans iz Njemaļke 

predstavlja uļenicima poznatu igru, ali drukļijega naziva. Uļenici ponavljaju i pjevaju tradicionalnu pjesmu 

Gr¿n, gr¿n, gr¿n sind alle meine Kleider.  

 

Planiran broj sati za aktivnost: 4 sata  

 

Odgojno-obrazovni ishodi i razrada ishoda  

PP OĠ NJ A.4.1. Uļenik razumije rijeļi i jednostavne, srednje duge reļenice pri sluġanju i ļitanju.  

Pri sluġanju uļenik pokazuje razumijevanje rijeļi: Das ist der Tisch / der Stuhl / die T¿r / das Fenster / das 

Zimmer /das Bett / rot / blau / gelb / gr¿n. povezujuĺi ih s vizualnim podraģajem te verbalno/neverbalno reagira 

na njih.  

Pokazuje razumijevanje reļenica: Die Lampe ist weiÇ. Der Teppich ist braun. i verbalno/neverbalno reagira 

na njih.  

PP OĠ NJ A.4.2. Uļenik naglas ļita jednostavne i kratke rijeļi.  

Uļenik ponavlja rijeļi die Lampe / der Teppich / weiÇ / braun i reļenice Die Lampe ist weiÇ. Der Teppich ist 

braun. prema zvuļnom predloġku.  

PP OĠ NJ A.4.3. Uļenik govori jednostavne rijeļi i kratke reļenice. 

Uļenik govori: Das Bett ist gelb. Die T¿r ist blau. Der Stuhl ist gr¿n. 

PP OĠ NJ A.4.4. Uļenik sudjeluje u razgovoru s drugom osobom koristeĺi se jednostavnim rijeļima i 

jednostavnim, kratkim reļenicama. 

Uļenik sudjeluje u kratkom razgovoru ponavljajuĺi reļenice: Was ist das? Ist die Lampe gr¿n?  

PP OĠ NJ A.4.5. Uļenik prepisuje grafijski prikaz jednostavnih, vrlo kratkih reļenica: Die Lampe ist weiÇ. 

Der Teppich ist braun. 

PP OĠ NJ B.4.1. Uļenik prepoznaje jednostavna obiljeģja kulture viġe zemalja njemaļkoga govornog 

podruļja. 

Uļenik prepoznaje njemaļki naziv za igru Blinde Kuh / tradicionalnu pjesmu Gr¿n, gr¿n, gr¿n sind alle meine 

Kleider, izgovor i intonaciju.  

PP OĠ NJ B.4.2.  

Uļenik se koristi osnovnim obrascima uljudnoga ophoĽenja prema drugima u simuliranim/autentiļnim 

situacijama.  

Uļenik oponaġajuĺi model pozdravlja druge uļenike i predstavlja se: Hallo! Was ist das?  

PP OĠ NJ C.4.1. Uļenik prepoznaje vrlo jednostavne strategije uļenja.  

Uļenik oponaġa zvukove i intonaciju.  
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Koristi se internacionalizmom Ătepih, lampaò kako bi razumio rijeļ Teppich/Lampe.  

 

Odgojno-obrazovna oļekivanja meĽupredmetnih tema 

goo A.2.1. Ponaġa se u skladu s ljudskim pravima u svakodnevnom ģivotu.  

ikt A.2.1. Uļenik prema savjetu odabire odgovarajuĺu digitalnu tehnologiju za obavljanje zadatka.  

osr A.2.3. Razvija osobne potencijale.  

osr A.2.4. Razvija radne navike.  

osr B.2.2. Razvija komunikacijske kompetencije.  

uku A.2.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema  

Uļenik primjenjuje strategije uļenja i rjeġava probleme u svim podruļjima uļenja uz praĺenje i podrġku 

uļitelja.  

uku B.2.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj uļitelja uļenik prati svoje uļenje i napredovanje tijekom uļenja.  

 

MeĽupredmetna povezanost 

Hrvatski jezik 

PP OĠ HJ A.4.1.Uļenik razgovara o temama iz svakodnevnoga ģivota i govori tekstove jednostavne strukture.  

PP OĠ HJ A.4.5. Uļenik toļno upotrebljava rijeļi, sintagme i reļenice u skladu s komunikacijskom situacijom.  

Glazbena kultura  

PP OĠ GK A.4.1. Uļenik izraģava vlastiti doģivljaj glazbe.  

 

Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti  

Uļenik pokazuje razumijevanje veĺ usvojenih rijeļi koje se odnose na predmete u sobi (das Bett, der Tisch, 

der Stuhl, die T¿r, das Fenster, das Zimmer) i razumijevanje veĺ usvojenih naziva za boje (rot, blau, gelb, 

gr¿n) i izgovara ih prema zvuļnom predloġku. Povezuje znaļenje rijeļi sa slikom.  

Uļenik imenuje predmete u sobi (die Lampe, der Teppich), koristi se odgovarajuĺom bojom (weiÇ, braun) i 

izgovara nazive boja prema zvuļnom predloġku. Povezuje znaļenje rijeļi sa slikom.  

Uļenik oponaġa intonaciju uskliļne i upitne reļenice. Uļenik povezuje reļenicu sa slikom.  

Uļenik ļita rijeļi (weiÇ) i reļenice (Die Lampe ist weiÇ.). Uļenik piġe slova w/Ç u nazivu za boju. 

Pokazuje razumijevanje pjesme / dijelova pjesme: Gr¿n, gr¿n, gr¿n sind alle meine Kleider, gr¿n, gr¿n, gr¿n 

ist alles was ich hab, darum lieb ich alles, was so gr¿n ist, weil mein Schatz ein Jªger ist.  

 

Opis aktivnosti 

Uļitelj pomoĺu lutka Hansa ponavlja nazive za predmete u uļionici i boje, koje su uļenici veĺ usvojili. Lutak 

Hans ima povez na oļima. Uļitelj: Hans, spielen wir Blinde Kuh? Uļenicima objaġnjava o kojoj se igri radi. 

Uļenici uoļavaju razliku u nazivu ï u hrvatskom jeziku je slijepi miġ a u njemaļkom jeziku slijepa krava. 

Hans odgovara: Ja, wir spielen Blinde Kuh. Lutak Ăopipavañ vrata, prozor, stol i stolac; uļitelj mu postavlja 

pitanje: Was ist das? a lutak Ăse ne moģe sjetitiñ naziva. Uļitelj potiļe uļenike / sam pomaģe, a lutak dovrġava 

rijeļ / ponavlja za uļenicima/uļiteljem: Das ist der/die/dasé Tisch. Der Tisch. Uļitelj ponavlja isti postupak 

za boje ï rot, blau, gelb, gr¿n.   

Uļenici su podijeljeni u skupine. Iz svake skupine po jedan uļenik izvrġava zadatak koji zadaje uļitelj. 

Predstavnik koji najbrģe toļno izvrġi zadatak osvaja bod za svoju skupinu. Zadatci su: Zeige den Tisch, die 

T¿r, den Stuhl, das Fenster! Der Tisch ist gelb. Der Stuhl ist blaué U sluļaju da boje koje su uļenici veĺ 
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usvojili nije moguĺe pokazati pomoĺu navedenih rijeļi, uļitelj moģe zadati, primjerice, Das Buch / Der 

Rucksack ist blau, rot, gelb, gr¿n.  

Uļitelj na ploļi pokazuje uveĺanu sliku djeļje sobe (Slika 1.). Pokazuje dijelove sobe, uļenici ponavljaju: Das 

ist der Tisch. Das ist der Stuhl. Das ist das Fenster. Uļitelj potiļe uļenike na prepoznavanje i imenovanje i 

drugih pojmova na slici, primjerice, das Bett, das Zimmer, das Buch...  

Uļitelj ponovno izgovara reļenice, uļenici pokazuju dijelove sobe u radnom listiĺu (Slika 2.). Uļitelj pokazuje 

dio sobe na uveĺanoj slici na ploļi i pita: Was ist das? Ist das ein Bett? pokazujuĺi krevet. Uļenici odgovaraju: 

Ja. I ustaju. Uļitelj pokazuje na stol i pita uļenike: Was ist das? Ist das ein Stuhl? Uļenici odgovaraju: Nein. i 

ostaju sjediti.  

Uļenici rade u paru: jedan uļenik pita: Was ist das? i pokazuje na odgovarajuĺu sliku u radnom listiĺu (Slika 

2.). Drugi uļenik odgovara: (Das ist) der Stuhl.  

Uļitelj na uveĺanoj slici na ploļi pokazuje tepih/svjetiljku/ormar i pita lutka Hansa: Was ist das? Hans 

odgovara: Das ist leicht. Das ist der Teppich / die Lampe. Uļenici za lutkom ponavljaju nekoliko puta. 

Uoļavaju da je lakġe upamtiti rijeļi tepih i svjetiljka jer su internacionalizmi. Uļenici spajaju navedene rijeļi 

s dijelovima slike u radnom listiĺu (Slika 2.). Uļitelj provjerava rad svakoga uļenika tijekom rada na listiĺu i 

postavlja pitanje: Was ist das? Uļitelj proziva svakoga uļenika: Zeig mal den Teppich / die Lampe. 

osiguravajuĺi razumijevanje novih pojmova svakom uļeniku. Uļenici pokazuju nove pojmove na uveĺanoj 

slici na ploļi. Uļitelj pokazuje predmete na uveĺanoj slici na ploļi i pita: Das Bett isté rot oder gelb? Uļenici 

odgovaraju: Das Bett ist gelb. Potiļe uļenike na opis ostalih predmeta: Der Tisch ist gelb. Der Stuhl ist gelb.  

 
Slika 1. Das Zimmer 

(Kreirano pomoĺu UI alata ChatGPT-a 25. 11. 2024.) 
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Slika 2. Radni listiĺ 

(Kreirano pomoĺu UI alata ChatGPT-a 25. 11. 2024.) 

 

der Tisch                 der Stuhl                        das Bett 

 
 

das Fenster                die Lampe               der Teppich 
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Uļitelj zadaje uļenicima: Zeig mal rot! Zeig mal gelb! Uļenici podiģu u zrak odgovarajuĺu bojicu. Uļitelj pita 

Hansa pokazujuĺi bijeli papir: Ist das rot? Hans odgovara: Nein, das ist weiÇ. Uļenici ponavljaju naziv weiÇ 

nekoliko puta i pokazuju na bijeli predmet. Uļitelj pita Hansa pokazujuĺi na smeĽu bojicu: Ist das gelb? Hans 

odgovara: Nein, das ist braun. Uļenici ponavljaju rijeļ braun nekoliko puta i pokazuju na predmet smeĽe boje.  

Uļitelj piġe nazive za boje rot, gelb, weiÇ, braun na ploļu. Uļenici u skupinama ili pojedinaļno najprije pokaģu 

na odgovarajuĺu rijeļ koju je proļitao uļitelj, a zatim i na predmet u razredu te boje. Uļitelj pokazuje na rijeļ 

na ploļi, uļenici skupno i pojedinaļno ļitaju nazive boja.  

Uļenici u radnom listiĺu (Slika 3.) piġu naziv za svaku boju nekoliko puta i boje kvadratiĺ. Vjeģbaju pisanje 

slova w i Ç.  

 

 

 Farben:  
  

  

  

                rot, rot, _______________________________________  
  

  

               gelb, gelb, _____________________________________  
  

  

braun, braun, ___________________________________ 

  

  

 weiÇ, weiÇ, _____________________________________  
 

 

 

 

Slika 3. Radni listiĺ ï boje 

(Kreirano pomoĺu UI alata ChatGPT-a 25. 11. 2024.) 
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 Uļenici u radnom listiĺu (Slika 4.) boje sobu prema uļiteljevim uputama: Der Stuhl ist gelb. Das Bett ist rot. 

Das Fenster ist weiÇ. Der Teppich ist braun. Der Tisch ist braun. Povezuju reļenice s dijelovima slike. 

  

      Male aus und verbinde. 

 

  

 

  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 4. Radni listiĺ Das Zimmer 

(Kreirano pomoĺu UI alata ChatGPT-a 25. 11. 2024.) 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Der Tisch ist braun.  

 

Der Stuhl ist gelb. 

 

Das Bett ist rot. 

 

Das Fenster ist weiÇ.  

 

Der Teppich ist braun. 
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Uļenici pjevaju pjesmu Gr¿n, gr¿n, gr¿n sind alle meine Kleider dostupnu na poveznici 

https://www.youtube.com/watch?v=AGrsasgsFuQ (pristupljeno 1. 12. 2024.) (Gr¿n, gr¿n, gr¿n sind alle 

meine Kleider, gr¿n, gr¿n, gr¿n ist alles was ich hab, darum lieb ich alles, was so gr¿n ist, weil mein Schatz 

ein Jªger ist.) ponavljajuĺi nazive boja / dijelove reļenica / cijele reļenice. Uļenici sluġaju pjesmu i pokazuju 

predmet one boje koja se spominje u pjesmi. Najbrģi uļenik pobjeĽuje.  

Uļenici rjeġavaju zadatke u izlaznoj kartici (Slika 5.).  

 

   Male aus.   

    Das Bett ist braun.  

   Der Tisch ist weiÇ und gelb. 

 

Slika 5. Izlazna kartica 

(Kreirano pomoĺu UI alata ChatGPT-a 25. 11. 2024.) 

 Nastavna sredstva i pomagala: lutak Hans, slike, fotografije, radni listiĺi, predmeti iz uļionice 

(izvorna stvarnost), ploļa, bojice (pastele). 

 

3.4.2. Primjeri podrġke 

Podrġka: 

ï perceptivna: jednostavne i jasne slike / grafiļki prikazi (bez pozadine, s oġtrim linijama radi 

razlikovanja figure i pozadine)  

ï govorna: uļitelj jasno izgovara rijeļ po rijeļ sporijim tempom, licem okrenut prema 

uļeniku/uļenicima kojem/kojima se obraĺa 

ï spoznajna: uvodi se manji broj nepoznatih rijeļi pokretom, govorom, pjesmom 

ï prilagodba na razini zahtjeva: od uļenika se zahtjeva samo da pokretom pokaģu razumijevanje 

znaļenja ili da se umjesto govora koriste snimkom pomoĺu priļajuĺe tipke 

ï fiziļka podrġka tijekom rjeġavanja listiĺa 

ï asistivna tehnologija: priļajuĺa tipka, mala komunkacijska mapa (ATTEND).  

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=AGrsasgsFuQ
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3.4.3. Primjeri vrednovanja 

Vrednovanje za uļenje  

Uļitelj prati (i opaģa) aktivnost i ponaġanje uļenika tijekom nastavnoga sata / uļenja i pouļavanja; osmijehom 

i gestom (palac gore, petica ili sliļno) daje povratnu informaciju o uspjeġno rijeġenom zadatku (postavlja 

pitanja svakom uļeniku tijekom rjeġavanju zadataka u radnom listiĺu (Slika 3. i 5.): Was ist das? Ist das der 

Tisch? Ist der Tisch gelb?, provjerava pisanje slova i rijeļi u radnom listiĺu. 

Vrednovanje kao uļenje  

a) vrġnjaļko vrednovanje: uļenici u skupini jedni drugima vrednuju jesu li toļno izvrġili zadatak ili  uļenici 

jedne skupine vrednuju toļnost uļenike druge skupine. Uļenici u paru jedan drugom daju povratnu informaciju 

o izvrġenju zadataka u radnom listiĺu. 

b) zadatak Male aus (izlazna kartica ï Slika 5.).  

 

 3.5. Primjer GIK -a nastavnoga predmeta Njemaļki jezik u petom razredu osnovne ġkole 

 

Godiġnji izvedbeni kurikul nastavnoga predmeta Njemaļki jezik za peti razred 

Planiran broj sati: 35 

Mjesec Broj 

sati 

Tema Ishod Razrada ishoda i kljuļni jeziļni sadrģaji 

Rujan 4 Predstavljanje 

 

PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Ich wohne in Zagreb, 

in Kroatien. / Er/Sie wohnt in Berlin, in 

Deutschland. / Meine Freunde wohnen in 

Graz, in ¥sterreich. / Ich bin groÇ/klein. 

Er/sie ist freundlich. / Meine Freunde sind 

lustig. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wo wohnst du? / 

Wo wohnt er/sie? Wo wohnen deine 

Freunde? / Bist du groÇ/klein? / Ist deine 

Freundin freundlich? / Sind deine Freunde 

lustig?  

ï verbalno i/ili neverbalno reagira na 

usmenu uputu Stell dich und deine 

Freunde bitte vor. praĺenu vizualnim 

podraģajem (ili bez njega) 

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Ich wohne in Kroatien. Er ist 

freundlich. Sie sind groÇ. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice: Ich wohne in Zagreb, 

in Kroatien. / Er/Sie wohnt in Berlin, in 

Deutschland. / Meine Freunde wohnen in 

Graz, in ¥sterreich. / Ich bin groÇ/klein. 

Er/sie ist freundlich. / Meine Freunde sind 

lustig. oponaġajuĺi izgovor i intonaciju 

govornog modela 
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PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï daje uputu sugovorniku: Stell dich und 

deine Freunde bitte vor. 

ï predstavlja sebe i druge: Ich wohne in 

Zagreb, in Kroatien. / Er/Sie wohnt in 

Berlin, in Deutschland. / Meine Freunde 

wohnen in Graz, in ¥sterreich. / Ich bin 

groÇ/klein. Er/sie ist freundlich. / Meine 

Freunde sind lustig. 

ï odgovara na pitanja: Wo wohnst du? / 

Wo wohnt e /sie? / Wie ist er/sie? / Wie 

sind deine Freunde? 

ï postavlja pitanja: Wo wohnst du? / Wie 

ist dein Freund? i odgovara na ista pitanja 

koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï  prepisuje reļenice Ich bin... / Ich wohne 

in... 

PP OĠ NJ B.5.1. Uļenik 

opisuje jednostavna obiljeģja 

kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï imenuje nekoliko zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja 

PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne i 

ļesto koriġtene primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï prilikom davanja upute Stell dich und 

deine Freunde bitte vor. koristi se uljudnim 

obrascima ponaġanja oponaġajuĺi model 

PP OĠ NJ B.5.3. Uļenik 

reagira otvoreno i sa 

znatiģeljom na strane 

sadrģaje. 

ï pozitivno reagira na sadrģaje u kojima 
upoznaje vrġnjake iz zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ  

ï povezuje usvojene sadrģaje s novima 

             

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 

(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Listopad  4 Vrijeme i 

prirodne 

pojave 

PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi/reļenice: Es 

ist kalt/warm. / Es ist Fr¿hling/Sommer/ 

Herbst/Winter. / Die Sonne scheint. / Es 

regnet. / Das Gras ist gr¿n/braun. / Die 

Blªtter sind gr¿n/bunt. s vizualnim 

podraģajem 

ï povezuje reļenice: Es ist kalt/warm. / 

Die Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras 

ist gr¿n/braun. / Die Blªtter sind 

gr¿n/bunt. s vizualnim podraģajem 
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ï odgovara na pitanja: Wie ist das Wetter? 

/ Ist es kalt? / Wie ist das Gras im 

Fr¿hling?  

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Es ist kalt/warm. / Es ist 

Fr¿hling/Sommer/Herbst/Winter. / Die 

Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist 

grn/braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice: Es ist kalt/warm. / Es 

ist Fr¿hling/Sommer/Herbst/Winter. / Die 

Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist 

gr¿n/braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt. 

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie ist das Wetter im 

Sommer/heute? te odgovara na pitanja koja 

mu postavi sugovornik 

Es ist kalt/warm im Winter/Fr¿hling. / Es 

ist Fr¿hlin /Sommer/Herbst/Winter. / Die 

Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist 

gr¿n/braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt. 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï piġe reļenice: Es ist kalt/warm. / Es ist 

Fr¿hling/Sommer/Herbst/Winter. / Die 

Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist 

gr¿ /braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt. te 

ih povezuje s odgovarajuĺom slikom / 

odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne i 

ļesto koriġtene primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama na 

njemaļkom jeziku 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
reļenicama (Es ist kalt/warm. / Es ist 

Fr¿hling/Sommer/Herbs /Winter. / Die 

Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist 

gr¿ /braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt.) 

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Studeni 4 Koliko je sati?  PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene reļenice: Es ist 

acht/neun zehn (Uhr). Ich fr¿hst¿cke. Ich 

esse Brot/M¿sli/Kªse/Wurst. Ich trinke 

Milch/Orangensaft/Kakao. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanj: Wie spªt ist es? Was 

isst/trinkst du zum Fr¿hst¿ck? 
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ï verbalno/neverbalno reagira na usmene 

upute praĺene vizualnim podraģajem ili 

bez njega (Gib mir das Brot, bitte.) 

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Es ist acht/neu /zehn (Uhr). 

Ich fr¿hst¿cke. Ich esse BrotM¿sli 

/Kªse/Wurst. Ich trinke 

Milch/Orangensaft/Kakao. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice: Es ist acht/neun/zehn 

(Uhr). Ich fr¿hst¿cke. Ich esse Brot / M¿sli 

/ Kªse / Wurst. Ich trinke Milch / 

Orangensaft / Kakao. oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie spªt ist es?/Was 

fr¿hst¿ckst du? te odgovara na pitanja koja 

mu postavi sugovornik (Es ist 

acht/neun/zehn (Uhr). Ich fr¿hst¿cke. Ich 

esse Brot/M¿sli/Kªse/Wurst. Ich trinke 

Milch/Orangensaft/Kakao.) 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï prepisuje reļenice: Es ist acht/neun/zehn 

(Uhr). Ich fr¿hst¿cke. Ich esse Brot/M¿sli / 

Kªse/Wurst. Ich trinke 

Milch/Orangensaft/Kakao. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom/ odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.5.1. Uļenik 

opisuje jednostavna obiljeģja 

kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Wir haben Hunger, 

Hunger 

ï sluġa bajku braĺe Grimm Der dicke, fette 

Pfannkuchen 

PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne i 

ļesto koriġtene primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 

rijeļima 

(Brot/M¿sli/Kªse/Wurst/Milch/Kakao/ 

Orngensaft) 

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Prosinac 3 Boģiĺ i Nova 

godina 

PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene reļenice: 

Weihnachten kommt im Winter. Wir 

schm¿cken den Tannenbaum. Wir tanzen 

und singen Lieder. Frohe Weihnachten! Es 

ist Silvester. Alles Gute zum Neujahr! s 

vizualnim podraģajem 
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ï odgovara na pitanja: Was kommt im 

Winter? Was sagen wir zu Weihnachen / 

zum Neujahr? 

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Weihnachten kommt im 

Winter. Wir schm¿cken den Tannenbaum. 

Wir tanzen und singen Lieder. Frohe 

Weihnachten! Es ist Silvester. Alles Gute 

zum Neujahr! 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice: Weihnachten kommt 

im Winter. Wir schm¿cken den 

Tannenbaum. Wir tanzen und singen 

Lieder. Frohe Weihnachten! Es ist 

Silvester. Alles Gute zum Neujahr!  

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Was kommt im Winter? 

Was sagen wir zu Weihnachen / zum 

Neujahr? i odgovara na pitanja koja mu 

postavi sugovornik (Weihnachten. / 

Silvester. / Frohe Weihnachten. / Alles 

Gute zum Neujahr) 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï prepisuje reļenice: Wir schm¿cken den 

Tannenbaum. Wir tanzen und singen 

Lieder. Frohe Weihnachten! Es ist 

Silvester. Alles Gute zum Neujahr! te ih 

povezuje s odgovarajuĺom slikom / 

odgovarajuĺim crteģom. 

PP OĠ NJ B.5.1. Uļenik 

opisuje jednostavna obiljeģja 

kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Kling Glºckchen, 

klingelingeling 

PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne i 

ļesto koriġtene primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 

PP OĠ NJ B.5.3. Uļenik 

reagira otvoreno i sa 

znatiģeljom na strane 

sadrģaje. 

ï pozitivno reagira na sadrģaje vezane uz 
obiļaje u zemljama njemaļkoga govornog 

podruļja u vrijeme Boģiĺa / Nove godine 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 

rijeļima (der Tannenbaum / Weihnachten / 

Silverster) 

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 
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Sijeļanj 4 Ġkola  PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene reļenice: Das ist 

meine Schule. Meine Schule heiÇté / 

Meine Lehrerin / mein Lehrer heiÇté / Ich 

mag (nicht) meine Schule / meine Klasse. / 

Ich gehe in die Klasse f¿nf a. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Magst du deine 

Schule? Wie heiÇt deine Lehrerin / dein 

Lehrer / deine Schule? 

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Das ist meine Schule. Meine 

Schule heiÇté / Meine Lehrerin / mein 

Lehrer heiÇté / Ich mag (nicht) meine 

Schule / meine Klasse. / Ich gehe in die 

Klasse f¿nf a. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice: Das ist meine Schule. 

Meine Schule heiÇté / Meine Lehrerin / 

mein Lehrer heiÇté / Ich mag (nicht) 

meine Schule / meine Klasse. / Ich gehe in 

die Klasse f¿nf a. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornog modela 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Magst du deine 

Schule? Wie heiÇt deine Lehrerin / dein 

Lehrer / deine Schule? i odgovara na 

pitanja koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï prepisuje reļenice: Das ist meine Schule. 

Meine Schule heiÇté / Meine Lehrerin / 

mein Lehrer heiÇté / Ich mag (nicht) 

meine Schule / meine Klasse. / Ich gehe in 

die Klasse f¿nf a. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom/odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.5.1. Uļenik 

opisuje jednostavna obiljeģja 

kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Meine liebe 

Lehrerin 

PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne i 

ļesto koriġtene primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 

PP OĠ NJ B.5.3. Uļenik 

reagira otvoreno i sa 

znatiģeljom na strane 

sadrģaje. 

ï pokazuje zanimanje za svakodnevicu 

vrġnjaka u zemljama njemaļkoga 

govornog podruļja 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ. 

ï prepoznaje prednosti suradniļkoga 

uļenja 
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ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
reļenicama (Das ist meine Schule. Meine 

Schule heiÇté / Meine Lehrerin / mein 

Lehrer heiÇté / Ich mag (nicht) meine 

Schule / meine Klasse. / Ich gehe in die 

Klasse f¿nf a.) 

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Veljaļa 

Oģujak 

3 

1 

Moja obitelj  

 

PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Meine Familie ist 

groÇ/klein/mittelgroÇ. Ich habe einen 

Bruder / zwe i/ dreié Br¿der / eine 

Schwester / zwei / drei Schwestern. / Sie/er 

heiÇté / isté (13/20) Jahre alt. / Ich bin 

Einzelkind. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie groÇ ist deine 

Familie? Hast du Geschwister? Wie heiÇt 

dein Bruder / deine Schwester? Wie alt ist 

dein Bruder / deine Schwester? 

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Meine Familie ist 

groÇ/klein/mittelgroÇ. Ich habe einen 

Bruder / zwei / dreié Br¿der / eine 

Schwester / zwei / drei Schwestern. / Sie/Er 

heiÇté / isté (13/20) Jahre alt. / Ich bin 

Einzelkind. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice Meine Familie ist 

groÇ/klein/mittelgroÇ. Ich habe einen 

Bruder / zwei / dreié Br¿der / eine 

Schwester / zwei / drei Schwestern. / Sie/er 

heiÇté / isté (13/20) Jahre alt. / Ich bin 

Einzelkind. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornog modela 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie groÇ ist deine 

Familie? Hast du Geschwister? Wie heiÇt 

dein Bruder / deine Schwester? Wie alt ist 

dein Bruder / deine Schwester? i odgovara 

na pitanja koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï prepisuje reļenice: Meine Familie ist 

groÇ/klein/mittelgroÇ. Ich habe einen 

Bruder / zwei / dreié Br¿der / eine 

Schwester / zwei / drei Schwestern. / Sie/er 

heiÇté / isté (13/20) Jahre alt. / Ich bin 

Einzelkind. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom/odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne i 

ļesto koriġtene primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 
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PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (Bruder/Schwester) 

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Oģujak 

Travanj 

3 

2 

Stanovanje 

 

PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene rijeļi: Ich wohne in 

einer Stadt / auf dem Land. Meine Stadt / 

mein Dorf heiÇté / Ich wohne in einer 

Wohnung / in einem Haus. Mein Haus hat 

einen Garten und eine Garage. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wohnst du in einer 

Stadt / auf dem Land / in einer Wohnung / 

in einem Haus?  

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Ich wohne in einer Stadt / auf 

dem Land. Meine Stadt / mein Dorf heiÇté 

/ Ich wohne in einer Wohnung / in einem 

Haus. Mein Haus hat einen Garten und 

eine Garage. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice Ich wohne in einer 

Stadt / auf dem Land. Meine Stadt / mein 

Dorf heiÇté / Ich wohne in einer Wohnung 

/ in einem Haus. Mein Haus hat einen 

Garten und eine Garage. oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanje: Wohnst du in einer 

Stadt / auf dem Land / in einer Wohnung / 

in einem Haus? i odgovara na pitanja koja 

mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï prepisuje reļenice: Ich wohne in einer 

Stadt / auf dem Land. Meine Stadt / mein 

Dorf heiÇté / Ich wohne in einer Wohnung 

/ in einem Haus. Mein Haus hat einen 

Garten und eine Garage. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne i 

ļesto koriġtene primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 

 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (die Wohnung / das Haus / der 

Garten / die Garage) 
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PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Travanj 

Svibanj 

2 

2 

Moj tjedan PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene reļenice: Es ist 

Montag/Dienstag/Mittwoch/Donnerstag/ 

Freitag. Es ist Morgen/Nachmittag/Abend. 

Ich gehe zur Schule. Ich gehe zum 

Training. Ich spiele mit Freunden. Ich 

spiele Videospiele. Ich tanze im Klub. Ich 

singe im Chor. Ich lerne. Ich lese. Ich 

mache Hausaufgaben. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Welcher Tag ist es? 

Ist es Morgen/Nachmittag oder Abend? 

Was machst du? 

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Es ist 

Montag/Dienstag/Mittwoch/Donnerstag/ 

Freitag. Es ist Morgen/Nachmittag/Abend. 

Ich gehe zur Schule. Ich gehe zum 

Training. Ich spiele mit Freunden. Ich 

spiele Videospiele. Ich tanze im Klub. Ich 

singe im Chor. Ich lerne. Ich lese. Ich 

mache Hausaufgaben. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja: Es ist Montag / DienstagĂEs 

ist Montag / Dienstag / Mittwoch / 

Donnerstag / Freitag. Es ist Morgen / 

Nachmittag / Abend. Ich gehe zur Schule. 

Ich gehe zum Training. Ich spiele mit 

Freunden. Ich spiele Videospiele. Ich tanze 

im Klub. Ich singe im Chor. Ich lerne. Ich 

lese. Ich mache Hausaufgaben. 

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Welcher Tag ist es? Ist 

es Morgen/Nachmittag oder Abend? Was 

machst du? i odgovara na pitanja koje mu 

postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï prepisuje reļenice: Es ist 

Montag/Diensta /Mittwoch/ Donnerstag/ 

Freitag. Es ist Morgen/Nachmittag/Abend. 

Ich gehe zur Schule. Ich gehe zum 

Training. Ich spiele mit Freunden. Ich 

spiele Videospiele. Ich tanze im Klub. Ich 

singe im Chor. Ich lerne. Ich lese. Ich 

mache Hausaufgaben. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.5.3. Uļenik 

reagira otvoreno i sa 

znatiģeljom na strane 

sadrģaje. 

ï prepoznaje na slikama radi li se o ġkoli u 
Hrvatskoj ili u ġkoli u zemlji njemaļkoga 

govornog podruļja prema nazivu ġkole 
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(Ich gehe zur Schule. Meine Schule heiÇt 

Max-Planck Schule.) 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (der Morgen / der Nachmittag / 

der Abend / Montag / Dienstag / Mittwoch 

/ Donnerstag / Freitag) 

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Svibanj 

Lipanj 

2 

1 

Kuĺni ljubimci PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od vrlo kratkih 

i vrlo jednostavnih reļenica 

pri sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje izgovorene reļenice: Ich habe 

einen Hund / eine Katze / einen Papagei / 

eine Schildkrºte / einen Hasen. Er/sie/es 

heiÇté / Er/sie/es ist braun/roté Wir 

spielen / gehen Gassi. Ich mag (keine) 

Haustiere. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Hast du ein 

Haustier? Welches? Wie ist es? Was macht 

ihr zusammen? Magst du Haustiere? 

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik 

naglas ļita vrlo kratke, vrlo 

jednostavne reļenice. 

ï naglas ļita: Ich habe einen Hund eine 

Katze / einen Papagei / eine Schildkrºte / 

einen Hasen. Er / sie / es heiÇté / Er / sie 

/es ist braun/roté Wir spielen / gehen 

Gassi. Ich mag (keine) Haustiere. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik 

govori jednostavne proġirene 

reļenice oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga 

modela. 

ï ponavlja reļenice Ich habe einen Hund / 

eine Katze / einen Papagei / eine 

Schildkrºte / einen Hasen. Er/sie/es 

heiÇté / Er/sie/es ist braun/roté Wir 

spielen / gehen Gassi. Ich mag (keine) 

Haustiere. oponaġajuĺi izgovor i intonaciju 

govornog modela 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik 

sudjeluje u razgovoru s 

drugom osobom koristeĺi se 

jednostavnim reļenicama. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 

dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja Hast du ein Haustier? 

Welches? Wie ist es? Was macht ihr 

zusammen? Magst du Haustiere? te 

odgovara na pitanja koja mu postavi 

sugovornik 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe 

vrlo jednostavne, vrlo kratke 

reļenice. 

ï prepisuje reļenice: Ich habe einen Hund 

/ eine Katze / einen Papagei / eine 

Schildkrºte / einen Hasen. Er/sie/es 

heiÇté / Er/sie/es ist brau /roté Wir 

spielen / gehen Gassi. Ich mag (keine) 

Haustiere. te ih povezuje s odgovarajuĺom 

slikom/odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.5.1. Uļenik 

opisuje jednostavna obiljeģja 

kulture viġe zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï prepoznaje rijeļ Tierschutz i Tierheim 
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PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik 

uoļava vrlo jednostavne i 

ļesto koriġtene primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï koristi se obrascima uljudnoga ponaġanja 

oponaġajuĺi model ï daje kompliment 

sugovorniku (Dein Hund ist s¿Ç.) 

PP OĠ NJ B.5.3. Uļenik 

reagira otvoreno i sa 

znatiģeljom na strane 

sadrģaje. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik bira 

neke od vrlo jednostavnih 

strategija uļenja i uporabe 

jezika. 

ï neverbalnim i/ili verbalnim znakovima 

pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ 

ï pozitivno reagira na priļu Die 

Schildkrºte und der Hase 

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik 

uoļava razliļite izvore 

informacija. 

ï uoļava razliku izmeĽu radnih materijala 
(tiskanih, audiosadrģaja i multimedije) 

Odgojno-obrazovna 

oļekivanja meĽupredmetnih 

tema 

goo A.2.1. Ponaġa se u skladu s ljudskim pravima u svakodnevnom ģivotu.  

ikt A.2.1. Uļenik prema savjetu odabire odgovarajuĺu digitalnu tehnologiju 

za obavljanje zadatka.  

osr A.2.3. Razvija osobne potencijale.  

osr A.2.4. Razvija radne navike.  

osr B.2.2. Razvija komunikacijske kompetencije.  

uku A.2.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema 

Uļenik primjenjuje strategije uļenja i rjeġava probleme u svim podruļjima 

uļenja uz praĺenje i podrġku uļitelja.  

uku B.2.2. 2. Praĺenje 

Na poticaj uļitelja uļenik prati svoje uļenje i napredovanje tijekom uļenja. 

  

3.5.1. Primjer aktivnosti u nastavnom predmetu Njemaļki jezik u petom razredu osnovne ġkole 

Uvod 

U prikazanoj se aktivnosti obraĽuju i utvrĽuju sadrģaji koji se odnose na temu Vrijeme i prirodne pojave. 

Aktivnoġĺu se potiļe suradnjua uļenika, ali i uļitelja razliļitih nastavnih predmeta, ġto uļenicima omoguĺuje 

lakġe povezivanje i utvrĽivanje sadrģaja, a moģe i pozitivno utjecati na njihovu motivaciju. Korelacijski pristup 

od velike je vaģnosti i za primjenu usvojenih znanja i vjeġtina, ġto je osnovni preduvjet za njihovu trajnu 

pohranu. 

Suradnja uļitelja 

Navedena se aktivnost ostvaruje suradnjom uļitelja Njemaļkog jezika, Likovne i/ili Tehniļke kulture te 

Prirode. 

Suradnja uļenika 

Uļenici navedenu aktivnost izvrġavaju u skupini ili u paru, ovisno o broju uļenika u razrednom odjelu. 

Suradnja je vidljiva u podjeli uloga, a konaļan je rezultat jedinstven zajedniļki rad. 

Prikazana se aktivnost odnosi na jedno godiġnje doba ï jesen. Za svako se godiġnje doba moģe planirati sliļna 

aktivnost, s odgovarajuĺim izmjenama u smislu promjena u prirodi i vremenskih prilika karakteristiļnih za to 

godiġnje doba. Nakon ļetiriju sati predviĽenih za obradu, uvjeģbavanje i utvrĽivanje sadrģaja teme Vrijeme i 

prirodne pojave uļenici bi trebali imati potpuno zavrġene kvadrame (Slike 1. ï 4.). 
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Slike 1. ï 4. Primjeri gotovih kvadrama 

(Izvor: osobna zbirka.) 

 

Planiran broj sati za aktivnost: 1 (ukupno 4 za sva godiġnja doba) 

 

Odgojno-obrazovni ishodi i razrada ishoda  

PP OĠ NJ A.5.1. Uļenik povezuje izgovorene rijeļi/reļenice: Es ist kalt/warm. / Es ist Fr¿hling/Sommer 

/Herbst/Winter. / Die Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist gr¿n/braun. / Die Blªtter sind gr¿n/ bunt. s 

vizualnim podraģajem. 

Povezuje reļenice Es ist kalt/warm. / Die Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist gr¿n / braun. / Die Blªtter 

sind gr¿n/bunt. s vizualnim podraģajem. 

Odgovara na pitanja Wie ist das Wetter? / Ist es kalt? / Wie ist das Gras im Fr¿hling? 

PP OĠ NJ A.5.2. Uļenik naglas ļita: Es ist kalt / warm. / Es ist Fr¿hling / Sommer /Herbst /Winter. / Die Sonne 

scheint. / Es regnet. / Das Gras ist gr¿n / braun. / Die Blªtter sind gr¿n / bunt. 

PP OĠ NJ A.5.3. Uļenik ponavlja reļenice: Es ist kalt/warm. / Es ist Fr¿hling/Sommer/Herbst/Winter. / Die 

Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist gr¿n / braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornog modela. 

PP OĠ NJ A.5.4. Uļenik sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi dobro uvjeģbane reļenice. 

Postavlja pitanja: Wie ist das Wetter im Sommer / heute? i odgovara na pitanja koja mu postavi sugovornik. 

(Es ist kalt/warm im Winter/Fr¿hling. / Es ist Fr¿hling/Sommer/Herbst/Winter. / Die Sonne scheint. / Es 

regnet. / Das Gras ist gr¿n/braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt.) 

PP OĠ NJ A.5.5. Uļenik piġe reļenice: Es ist kalt/warm. / Es ist Fr¿hling/Sommer/Herbst/Winter. / Die Sonne 

scheint. / Es regnet. / Das Gras ist gr¿ /braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt. te ih povezuje s odgovarajuĺom 

slikom / odgovarajuĺim crteģom. 

PP OĠ NJ B.5.2. Uļenik uoļava vrlo jednostavne i ļesto koriġtene primjere pozitivnih naļina ophoĽenja prema 

osobama u vlastitoj kulturi i drugim kulturama. 

Uļenik sudjeluje u jednostavnim komunikacijskim situacijama na njemaļkom jeziku. 

PP OĠ NJ C.5.1. Uļenik neverbalnim i/ili verbalnim znakovima pokazuje nerazumijevanje i traģi pomoĺ. 
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IzraĽuje slikovne kartice i kartice s reļenicama (Es ist kalt/warm. / Es ist Fr¿hling/Sommer/Herbst/Winter. / 

Die Sonne scheint. / Es regnet. / Das Gras ist gr¿n/braun. / Die Blªtter sind gr¿n/bunt.). 

PP OĠ NJ C.5.2. Uļenik uoļava razliļite izvore informacija.  

Uļenik uoļava razliku izmeĽu radnih materijala (tiskanih, audiosadrģaja i multimedije). 

  

Odgojno-obrazovna oļekivanja meĽupredmetnih tema 

goo A.2.1. Ponaġa se u skladu s ljudskim pravima u svakodnevnom ģivotu.  

ikt A.2.1. Uļenik prema savjetu odabire odgovarajuĺu digitalnu tehnologiju za obavljanje zadatka.  

osr A.2.3. Razvija osobne potencijale.  

osr A.2.4. Razvija radne navike.  

osr B.2.2. Razvija komunikacijske kompetencije.  

uku A.2.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema  

Uļenik primjenjuje strategije uļenja i rjeġava probleme u svim podruļjima uļenja uz praĺenje i podrġku 

uļitelja.  

uku B.2.2. Na poticaj uļitelja uļenik prati svoje uļenje i napredovanje tijekom uļenja.  

 

MeĽupredmetna povezanost 

Likovna kultura 

PP OĠ LK A.5.1. Uļenik interpretira razliļite sadrģaje sluģeĺi se likovnim i vizualnim jezikom. 

PP OĠ LK A.5.2. Uļenik demonstrira fine motoriļke vjeġtine uporabom razliļitih medija, likovnih materijala 

i postupaka u vlastitome likovnom izraģavanju.   

Tehniļka kultura 

PP OĠ TK B.5.2. Uļenik izraĽuje tehniļku tvorevinu prema tehniļkoj dokumentaciji koristeĺi se alatom i 

priborom. 

Priroda  

PP OĠ PRI A.5.1. Uļenik opisuje temeljnu graĽu prirode na temelju opaģanja. 

  

Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti 

Uļenik razumije vrlo kratke tekstove koji se sastoje od vrlo kratkih i vrlo jednostavnih reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

Uļenik povezuje izgovorene rijeļi/reļenice: Es ist Herbst. / Es regnet. / Die Blªtter sind bunt. s vizualnim 

podraģajem. 

Povezuje reļenice: Es regnet. / Die Blªtter sind bunt. s vizualnim podraģajem. 

Odgovara na pitanje Wie ist das Wetter? 

Uļenik naglas ļita vrlo kratke, vrlo jednostavne reļenice. 

Uļenik naglas ļita: Es ist Herbst. / Es regnet. / Die Blªtter sind bunt. 

Uļenik govori jednostavne proġirene reļenice oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga modela. 

Uļenik ponavlja reļenice: Es ist Herbst. /Es regnet. / Die Blªtter sind bunt. oponaġajuĺi izgovor i intonaciju 

govornoga modela. 

Uļenik piġe vrlo jednostavne, vrlo kratke reļenice. 

Uļenik piġe reļenice: Es ist Herbst. / Es regnet. / Die Blªtter sind bunt. te ih povezuje s odgovarajuĺom 

slikom/odgovarajuĺim crteģom. 

Uļenik uoļava razliļite izvore informacija. 

Uļenik uoļava razliku izmeĽu radnih materijala (tiskanih, audiosadrģaja i multimedije). 

  

Priprema aktivnosti 

Uļitelj Njemaļkoga jezika prije provoĽenja aktivnosti s kolegama iz nastavnih predmeta Likovna kultura i/ili 

Tehniļka kultura te Priroda dogovara suradnju i razraĽuje plan podjele zadataka. Primjerice, dogovara da 
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uļenici na nastavnom satu Tehniļke kulture prema predloġku izrezuju listove papira potrebne za izradu 

kvadrame (za svaku je kvadramu potrebno izrezati ļetiri lista papira (po moguĺnosti malo deblja i u razliļitim 

bojama, za svako godiġnje doba jedna boja) u oblik kvadrata, ļije su stranice duljine 25 ï 30 cm.  

Slike 5. ï 10 prikazuju korake izrade kvadrame.  

Slika 11. prikazuje razliku u veliļini ļetvrtine kvadrame stranica 20 cm i 30 cm. 

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slike 5. ï 10. Koraci izrade kvadrame 

(Izvor: osobna zbirka.) 

 

  

   

 

 

 

 

 

    

 

 

 

Slika 11. Razlika u veliļini kvadrama 

(Izvor: osobna zbirka.) 
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Na nastavnom satu Likovne kulture uļenici crtaju/slikaju i izrezuju i/ili modeliraju kapi kiġe, vjetar, travu, 

drveĺe u razliļitim godiġnjim dobima. Buduĺi da u ovoj aktivnosti obraĽujemo tematsku jedinicu Der Herbst, 

uļenici ĺe na satu Likovne kulture izraditi raznobojno liġĺe, djelomiļno ogoljelo drveĺe, kiġu, oblake, vjetar... 

Na satu Prirode uļenici ĺe s uļiteljem skupiti liġĺe, granļice, jesenske plodove, a uļitelj Prirode predat ĺe ih 

uļitelju Njemaļkoga jezika, koji ĺe ih zatim iskoristiti u uvodnom dijelu sata. Osim toga, poģeljno je da u 

pribliģno isto vrijeme uļitelj Prirode obradi sadrģaje povezane s temom Jesen na svojem nastavnom satu. 

Uļitelj samostalno odabire meĽu priloģenim, unaprijed pripremljenim, slikama (Slike 12. ï 16.) 

 

 

                                . 
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Slik 12. ï 16. Unaprijed pripremljeni materijali 

(Izvor: osobna zbirka.) 
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Opis aktivnosti 

Uļitelj u razred dolazi s koġarom u kojoj se nalazi materijal (Naturmaterialien) prikupljen za vrijeme sata 

Prirode (liġĺe, kesteni) i nekoliko jabuka. Koġara je prekivena krpom/tkaninom tako da uļenici ne mogu vidjeti 

ġto se u njoj nalazi. Uļitelj pokaģe koġaru uļenicima i zapoļne konverzaciju: Ich habe heute einen Korb 

mitgebracht. Was steckt da drin? Zatim kaģe: Lasst uns sehen. Ich mache jetzt die Augen zu (zatvori oļi), 

stecke meine Hand in den Korb und was finde ich? Lasst mich raten. Es sind Blªtter. Zatim izvuļe nekoliko 

komada liġĺa iz koġare, otvori oļi i veselo kaģe: Ich habe Recht! Das sind Blªtter! Stavlja liġĺe na stol, a pokraj 

liġĺa stavlja karticu s natpisom Die Blªtter. Nakon toga sve ponovi i izvuļe iz koġare kesten i jabuku, stavi ih 

na stol i pridruģi im odgovarajuĺe kartice der Apfel / die Kastanie. Zatim koġaru pruģi uļenicima i ponovi 

pitanje: Was steckt da drin (im Korb)? Uļenici, jedan za drugim, iz koġare vade liġĺe, kestene, jabuke. 

Zatim uļitelj nastavlja: Was haben wir denn da? Blªtter, Kastanien,  pfel. In welche Jahreszeit passen diese 

Naturmaterialien? Zadnju reļenicu prevodi uļenicima na hrvatski jezik i, nakon ġto uļenici odgovore: Jesen., 

uļitelj odgovara: Genau, in den Herbst. Also, unser heutiges Thema ist Herbst. 

(Alternativna dopunska aktivnost: Ako uļitelj smatra da je potrebno intenzivnije uvjeģbati i/ili utvrditi 

vokabular (der Korb, der Apfel, die Blªtter, die Kastanien), moģe uļenicima ponuditi dopunsku aktivnost u 

kojoj ĺe navedene predmete rasporediti po uļionici (zajedno s karticama na kojima se nalazi pojam koji 

imenuje odgovarajuĺi predmet). Uļenici, nakon ġto uļitelj imenuje odreĽeni predmet, trebaju prepoznati o 

ļemu je rijeļ, otiĺi do toga predmeta i dodirnuti ga.) 

Uļitelj nakon toga pita uļenike: Wie ist die Natur im Herbst? Was passiert mit Bªumen und Blªttern? Die 

Blªtter fªrben sich in bunt und fallen vom Baum. i postepeno stavlja na ploļu pripremljen materijal (Slika 14.) 

tako da uļenici mogu na temelju materijala zakljuļiti da to je uļitelj rekao da liġĺe pada s drveta.                                                              

Zatim uļitelj kaģe: Ich nehme Blªtter aus dem Korb raus., pruģa koġaru svakom uļeniku i daje upute: Nimm 

auch du Blªtter raus. Nakon ġto su svi uļenici izvadili liġĺe, uļitelj kaģe: Ich bin ein Baum. Die Blªtter fallen 

von mir. (I podignutih ruku puġta liġĺe da padne na pod.) Du bist auch ein Baum, und du, und du... Lasst die 

Blªtter runter fallen. (I svi uļenici, podignutih ruku, puġtaju liġĺe da padne na pod.) 

Uļitelj nastavlja pitanjem: Wie ist das Wetter im Herbst? Na ploļu, uz drvo s liġĺem, zatim stavlja unaprijed 

pripremljen oblak s kiġom (Slika 16.) i kaģe: Es regnet. Ich brauche einen (Regen)Schirm. i otvori kiġobran 

pretvarajuĺi se da kiġi. Zatim se obrati jednom uļeniku: Es regnet. Mach den (Regen)Schirm schnell auf! i 

pruģi mu kiġobran. Istu radnju mogu ponoviti i ostali uļenici. 

Nakon toga uļitelj doda: Und es ist windig. te na ploļu stavlja oblak (Slika 16.) koji prikazuje kako puġe vjetar 

(ovaj se dio moģe i izostaviti ako prijaġnje aktivnosti oduzmu viġe vremena). 

Zatim uļitelj uļenicima daje listove pripremljene na satu Tehniļke kulture na koje je unaprijed napisao Die 

Natur i Das Wetter kao na slici 17. 
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Slika 17. Dio kvadrame 
(Izvor: osobna zbirka.) 

Uļenici zatim samostalno piġu naziv dijela kvadrame Der Herbst na vrhu lista, iznad rijeļi Die Natur i Das 

Wetter. Pomoĺu prikaza na ploļi uļenici ispod podnaslova Die Natur piġu: Die Blªtter fallen vom Baum. / Die 

Blªtter sind bunt., a ispod podnaslova Das Wetter piġu: Es regnet. Es ist windig. Nakon ġto zavrġe, uļenici 

lijepe za to odreĽene dijelove kako bi se dobio piramidalni oblik (kao na slici 18). 

 

 

 

 

 

 

 

 

                   

 

 

 

                 

Slika 18. Spojena kvadrama 

(Izvor: osobna zbirka.) 
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Uļenici na kraju lijepe svoje radove koje su izradili na satu Likovne kulture na dno kvadrame. TakoĽer, uļitelj 

uļenicima na raspolaganje daje materijale koje su skupili u prirodi, a koji ĺe im pomoĺi da dodatno ukrase i 

obogate svoje radove. 

Nastavna sredstva i pomagala: papiri u boji, ġkare, ljepilo, slike, fotografije, predloģak (upute) za izradu 

kvadrame, koġara, liġĺe, kesteni, jabuke (izvorna stvarnost), kiġobran, natpisi (kartice s nazivima predmeta, 

slika), radni listiĺi. 

 

3.5.2. Primjeri podrġke  

Podrġka:  

ï perceptivna: jednostavne i jasne slike / grafiļki prikazi (bez pozadine, s oġtrim linijama radi 

razlikovanja figure i pozadine)  

ï govorna: uļitelj jasno izgovara rijeļ po rijeļ sporijim tempom, licem okrenut prema 

uļeniku/uļenicima kojem/kojima se obraĺa 

ï spoznajna: uvodi se manji broj nepoznatih rijeļi pokretom, govorom, pjesmom 

ï prilagodba na razini zahtjeva: od uļenika se zahtjeva samo da pokretom pokaģu razumijevanje 

znaļenja ili da se umjesto govorom koriste snimkom pomoĺu priļajuĺe tipke 

ï fiziļka podrġka: prema potrebi uļitelj pruģa podrġku tijekom rezanja i lijepljenja 

ï asistivna tehnologija: priļajuĺe tipke, mala komunikacijaka mapa (ATTEND). 

 

3.5.3. Primjeri vrednovanja 

Vrednovanje kao uļenje 

Uļenici pomoĺu tablice za samoprocjenu (Slika 19.) vrednuju uspjeġnost svojega rada: 

 ꜡ ד    

Razumijem rijeļi i reļenice koje sam napisala/napisao.    

Zadovoljna/Zadovoljan sam onime ġto sam nauļila/nauļio o temi 

Jesen. 

   

Zadovoljna/Zadovoljan sam svojim radom.    

 

Nakon ġto se dovrġe kvadrame koje sadrģe sva godiġnja doba, ova vrsta vrednovanja moģe se provesti i tako 

da svaki uļenik uz kvadrame drugih uļenika lijepi sliļicu smjeġka (veĺ prema tome koja mu se u kojoj mjeri 

sviĽa) i obrazlaģe svoju Ăocjenuò. 
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Vrednovanje za uļenje 

Uļenici u radnom listiĺu povezuju sliku s reļenicom koja je opisuje. 

 

Slika 19. Radni listiĺ ï vrednovanje za uļenje 

(IzraĽeno u digitalnoj aplikaciji Canva; https://www.canva.com/, pristupljeno 10. 12. 2024.) 

Vrednovanje nauļenoga (nakon ġto uļenici zavrġe cijele kvadrame) 

Nakon ġto uļenici zavrġe cijele kvadrame, uļitelj vrednuje radove prema sljedeĺim smjernicama: 

 u potpunosti veĺim 

dijelom 

manjim 

dijelom 

Uļenik se pridrģava zadanih uputa (opisuje vrijeme i 

prirodu ujesen / zimi / ljeti / u proljeĺe u skladu s 

uputama)  

   

Uļenik aktivno sudjeluje u aktivnostima, pokazuje 

trud i zalaganje. 

   

Uļenik odgovara na pitanja Wie ist das Wetter im 

Herbst/Sommer/Winter/Fr¿hling i Wie ist die Natur 

im Herbst/Sommer/Winter/Fr¿hling? 

   

 

 

https://www.canva.com/
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Dodatni prilozi (kartice koje prikazuju vremenske prilike i tablica za praĺenje vremena), kojima se uļitelji i 

uļenici mog koristiti za uvjeģbavanje i utvrĽivanje sadrģaja (slike 20. i 21.) 

 

 

Slika 20. Radni listiĺ za uvjeģbavanje 

(IzraĽeno u digitalnoj aplikaciji Canva; https://www.canva.com/, pristupljeno 10. 12. 2024.) 

 

 

Slika 21. Kartice uz radni listiĺ za uvjeģbavanje 

(IzraĽeno u aplikaciji Canva; https://www.canva.com/, pristupljeno 10. 12. 2024.) 

 

 

https://www.canva.com/
https://www.canva.com/
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3.6. Primjer GIK -a nastavnoga predmeta Njemaļki jezik u ġestom razredu osnovne ġkole 

 

Godiġnji izvedbeni kurikul nastavnoga predmeta Njemaļki jezik za ġesti razred 

Planirani broj sati:  35 

Mjesec Broj 

sati 

Tema Ishod Razrada ishoda i kljuļni jeziļni sadrģaji 

Rujan 4 Predstavljanje 

 

PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Ich gehe in die Schule 

(Gustav Krklec). Meine Schule ist in 

Zagreb. / Meine Schule ist mittelgroÇ und 

modern. / Ich gehe in die Klasse sechs a. / 

Wir haben Kroatisch/Deutsch/Mathe/ 

Naturkunde/Sport/Musik/Kunst. / Ich kann 

gut rechnen/lesen/Deutsch sprechen. s 

vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: In welche 

Schule/Klasse gehst du? Wie ist deine 

Schule? Welche Fªcher hast du? Was 

kannst du gut machen? 

ï verbalno i/ili neverbalno reagira na 

usmenu uputu: Stell dich und deine Schule 

bitte vor. praĺenu vizualnim podraģajem 

(ili bez njega) 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Ich heiÇe Helena. Ich gehe in die 

Schule in (Zagreb.) Ich gehe in die Klasse 

sechs a. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Ich gehe in die Schule 

(Gustav Krklec). Meine Schule ist in 

(Zagreb). / Meine Schule ist mittelgroÇ und 

modern. / Ich gehe in die Klasse sechs a. / 

Wir haben Kroatisch/Deutsch/Mathe/ 

Naturkunde/ Sport/Musik/Kunst. / Ich kann 

gut rechnen/lesen/Deutsch sprechen.  

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 

dobro uvjeģbane reļenice 

ï daje uputu sugovorniku: Stell dich und 

deine Schule bitte vor. 

ï predstavlja sebe i ġkolu: Das ist meine 

Schule und meine Klasse. Wir haben 

Kroatisch/Deutsché Ich kann gut rechnen 

/ lesen / Deutsch sprechen. 

ï odgovara na pitanja: In welche 

Schue/Klasse gehst du? Wie ist deine 

Schule? Welche Fªcher hast du? Was 

kannst du gut machen? 

ï postavlja pitanja: In welche 

Schule/Klasse gehst du? Wie ist deine 

Schule? Welche Fªcher hast du? Was 
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kannst du gut machen? i odgovara na ista 

pitanja koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Ich gehe... / Wir haben... / 

Ich kann guté 

PP OĠ NJ B.6.1. Uļenik 

prepoznaje neke sliļnosti i 

razlike izmeĽu vlastite 

kulture i kulture zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï imenuje neke ġkolske predmete iz ġkole 

njemaļkoga govornog podruļja 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik 

uoļava jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï prilikom davanja upute:Stell dich und 

deine Schule bitte vor. koristi se obrascima 

uljudnoga ponaġanja oponaġajuĺi model 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

primjenjuje vrlo jednostavne 

strategije uļenja i uporabe 

jezika. 

ï povezuje usvojene sadrģaje s novima 

ï biljeģi osobni napredak u veĺ obraĽenoj 
temi Ġkola i ja 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï uļenik se sluģi jednostavnim popisom 

obraĽenih rijeļi 

Listopad   4 Jutarnje 

aktivnosti 

 

PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Es ist Morgen. Es ist 

sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins 

Bad. Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche 

mich. Ich kªmme mich. Ich dusche. Ich 

ziehe mich an. Ich fr¿hst¿cke. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja:Wie spªt ist es? 

Wann stehst du auf? Wohin gehst du? Was 

machst du im Bad? Was fr¿hst¿ckst du? 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Es ist Morgen. Es ist sieben Uhr. 

Ich stehe auf. Ich gehe ins Bad. Ich putze 

mir die Zªhne. Ich wasche mich/mir das 

Gesicht. Ich kªmme mich/mir die Haare. 

Ich dusche. Ich ziehe mich an. Ich 

fr¿hst¿cke. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Es ist Morgen. Es ist 

sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins 

Bad. Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche 

mich/mir das Gesicht. Ich kªmme mich/mir 

die Haare. Ich dusche. Ich ziehe mich an. 

Ich fr¿st¿cke. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wann stehst du auf? 

Was machst du im Bad? Was fr¿hst¿ckst 

du? i odgovara na pitanja koja mu postavi 

sugovornik (Es ist sieben Uhr. Ich stehe 

auf. Ich putze mir die Zªhne im Bad. Ich 

fr¿hst¿cke M¿sli mit Milch.) 
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PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Es ist Morgen. Es ist 

sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins 

Bad. Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche 

mich/mir das Gesicht. Ich kªmme mich/mir 

die Haare. Ich dusche. Ich ziehe mich an. 

Ich fr¿hst¿cke. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik 

uoļava jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama na 

njemaļkom jeziku 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

prepoznaje neke sliļnosti i 

razlike izmeĽu vlastite 

kulture i kulture zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï sluģi se jednostavnim popisom obraĽenih 

rijeļi 

ï izraĽuje slikovni rjeļnik za primjere: Es 

ist Morgen. Es ist sieben Uhr. Ich stehe 

auf. Ich gehe ins Bad. Ich putze mir die 

Zªhne. Ich wasche mich/mir das Gesicht. 

Ich kªmme mich/mir die Haare. Ich 

dusche. Ich ziehe mich an. Ich fr¿hst¿cke. 

Studeni 4 Ġto jedemo? PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Es ist zwºlf / sechs 

(Uhr). Ich esse zu Mittag / zu Abend. Ich 

esse Suppe/Gem¿se/Kartoffel/Schnitzel 

/Obstsalat. Ich trinke Wasser/ 

Mineralwasser/Milch. Ich esse Karotten 

(gern). Ich trinke Orangensaft (nicht) gern. 

Ich habe Hunger/Durst. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie spªt ist es? Was 

isst/trinkst du zu Mittag / zu Abend? Was 

isst/trinkst du gern? Hast du 

Hunger/Durst? 

ï verbalno/neverbalno reagira na usmene 

upute praĺene vizualnim podraģajem ili 

bez njega (Gib mir Salz und Pfeffer, bitte.) 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Es ist zwºlf / sechs (Uhr). Ich esse 

zu Mittag / zu Abend. Ich esse Suppe 

/Gem¿se/Kartoffel/Schnitzel/Obstsalat. Ich 

trinke Wasser/Mineralwasser/Milch. Ich 

esse Karotten (gern). Ich trinke 

Orangensaft (nicht) gern. Ich habe 

Hunger/Durst. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Es ist zwºlf/sechs (Uhr). 

Ich esse zu Mittag / zu Abend. Ich esse 

Suppe/Gem¿se/Kartoffel/Schnitzel/ 

Obstsalat. Ich trinke 
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Wasser/Mineralwasser/Milch. Ich esse 

Karotten (gern). Ich trinke Orangensaft 

(nicht) gern. Ich habe Hunger/Durst. 

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie spªt ist es? / Was 

isst/trinkst du zu Mittag / zu Abend? Was 

isst/trinkst du gern? Hast du 

Hunger/Durst? i odgovara na pitanja koja 

mu postavi sugovornik: Es ist zwºlf/sechs 

(Uhr). Ich esse Suppe zu Mittag. Ich trinke 

Kakao zu Abend. Ich esse gern Karotten. 

Ich trinke gern Kakao. 

PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Es ist zwºlf / sechs (Uhr). 

Ich esse zu Mittag / zu Abend. Ich esse 

Suppe/Gem¿se/Kartoffel/Schnitzel/ 

Obstsalat. Ich trinke 

Wasser/Mineralwasser/Milch. Ich esse 

Karotten (gern). Ich trinke Orangensaft 

(nicht) gern. Ich habe Hunger/Durst. te ih 

povezuje s odgovarajuĺom slikom / 

odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.6.1. Uļenik 

prepoznaje neke sliļnosti i 

razlike izmeĽu vlastite 

kulture i kulture zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Backe, backe 

Kuchen 

ï sluġa bajku braĺe Grimm Tischlein deck 

dich 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik 

uoļava jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama (Mahlzeit! 

Zum Wohl!) 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

primjenjuje vrlo jednostavne 

strategije uļenja i uporabe 

jezika. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika 

 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
reļenicama (Ich esse zu Mittag. Ich esse zu 

Abend. Ich esse Suppe gern. Ich trinke 

Orangensaft gern. Ich habe Hunger. Ich 

habe Durst.) 

Prosinac 3 Advent i 

Boģiĺ u 

Njemaļkoj i 

Hrvatskoj 

PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Der Advent kommt im 

Herbst. Zum Advent basteln wir einen 

Adventskranz. Der Adventskranz hat vier 

Kerzen. Der Advent dauert vier Wochen. 

Dann kommt Weihnachten. Wir gehen auf 

den Adventmarkt. Wir kaufen Geschenke. 

Wir essen Bratwurst und trinken Tee. Wir 

schm¿cken den Tannenbaum zu 

Weihnachten. s vizualnim podraģajem 
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ï odgovara na pitanja: Wann ist der 

Advent? Was basteln wir dann? Wie lange 

dauert der Advent? Was kommt dann? Was 

machen wir auf dem Adventmarkt? 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Der Advent kommt im Herbst. Zum 

Advent basteln wir einen Adventskranz. 

Der Adventskranz hat vier Kerzen. Der 

Advent dauert vier Wochen. Dann kommt 

Weihnachten. Wir gehen auf den 

Adventmarkt. Wir kaufen Geschenke. Wir 

essen Bratwurst und trinken Tee. Wir 

schm¿cken den Tannenbaum zu 

Weihnachten. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Der Advent kommt im 

Herbst. Zum Advent basteln wir einen 

Adventskranz. Der Adventskranz hat vier 

Kerzen. Der Advent dauert vier Wochen. 

Dann kommt Weihnachten. Wir gehen auf 

den Adventmarkt. Wir kaufen Geschenke. 

Wir essen Bratwurst und trinken Tee. Wir 

schm¿cken den Tannenbaum zu 

Weihnachten. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wann ist der Advent? 

Was basteln wir dann? Wie lange dauert 

der Advent? Was kommt dann? Was 

machen wir auf dem Adventmarkt? i 

odgovara na pitanja koja mu postavi 

sugovornik. (Im Herbst und im Winter. / 

Einen Adventskranz. / Vier Wochen. / 

Weihnachten. / Wir kaufen Geschenke.) 

PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Der Advent kommt im 

Herbst. Zum Advent basteln wir einen 

Adventskranz. Der Adventskranz hat vier 

Kerzen. Der Advent dauert vier Wochen. 

Dann kommt Weihnachten. Wir gehen auf 

den Adventmarkt. Wir kaufen Geschenke. 

Wir essen Bratwurst und trinken Tee. Wir 

schm¿cken den Tannenbaum zu 

Weihnachten. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.6.1. Uļenik 

prepoznaje neke sliļnosti i 

razlike izmeĽu vlastite 

kulture i kulture zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Stille Nacht, heilige 

Nacht / Advent, Advent, ein Lichtlein 

brennt 

ï ļestita Boģiĺ i pali svijeĺe na 
adventskom vijencu: Frohe Weihnachten! 

Z¿nde die Kerze an! 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik 

uoļava jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama ļestitajuĺi 

Boģiĺ 
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prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

primjenjuje vrlo jednostavne 

strategije uļenja i uporabe 

jezika. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika 

 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (der Adventskranz / Weihnachten / 

der Adventmarkt) 

Sijeļanj 4 U trgovini 

 

PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Guten Tag! Ich 

mºchte / brauche ein Brot / zwei Kilo 

Kartoffeln / einen Orangensaft / Milch. 

Was kostet das? / Das kostet 10/20... 100 

Euro. / Hier, bitte. / Danke. / Eine T¿te, 

bitte. / Auf Wiedersehen. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Was brauchst / 

mºchtest du? Was kostet das? 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Guten Tag! Ich mºchte/brauche ein 

Brot / zwei Kilo Kartoffeln / einen 

Orangensaft / Milch. Was kostet das? Das 

kostet 10/20... 100 Euro. / Hier, bitte. / 

Danke. / Eine T¿te, bitte. / Auf 

Wiedersehen.    

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Guten Tag! Ich mºchte / 

brauche ein Brot / zwei Kilo Kartoffeln / 

einen Orangensaft / Milch. Was kostet 

das? / Das kostet 10/20... 100 Euro. / Hier, 

bitte. / Danke. / Eine T¿te, bitte. / Auf 

Wiedersehen. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Was brauchst / 

mºchtest du? Was kostet das? i odgovara 

na pitanja koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Guten Tag! Ich mºchte / 

brauche ein Brot / zwei Kilo Kartoffeln / 

einen Orangensaft / Milch. Was kostet 

das? / Das kostet 10/20... 100 Euro. / Hier, 

bitte. / Danke. / Eine T¿te, bitte. / Auf 

Wiedersehen. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.6.1. Uļenik 

prepoznaje neke sliļnosti i 

razlike izmeĽu vlastite 

kulture i kulture zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Einkaufen 



 

91 
 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik 

uoļava jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

primjenjuje vrlo jednostavne 

strategije uļenja i uporabe 

jezika. 

ï prepoznaje prednosti suradniļkoga 

uļenja 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
reļenicama (Ich mºchte / brauche ein Brot 

/ zwei Kilo Kartoffeln / einen Orangensaft / 

ein Liter Milch. Was kostet das? / Das 

kostet 10/20... 100 Euro. / Hier, bitte. / 

Danke. / Eine T¿te, bitte.) 

Veljaļa 

Oģujak 

3 

1 

Moja obitelj i 

slobodno 

vrijeme  

 

PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Ich lebe mit 

Mama/Papa / meinen Geschwistern / 

meinen GroÇeltern. Wir machen Ausfl¿ge. 

Wir spielen Brettspiele. Mein Onkel lebt in 

Deutschland. Meine Tante hat zwei Kinder. 

Ich mag mit meiner Familie wandern. Ich 

mag mit meiner Mutter spazieren. s 

vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Mit wem lebst du? 

Was macht ihr zusammen? Was magst du 

mit deiner Familie machen? 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Ich lebe mit Mama / Papa / meinen 

Geschwistern / meinen GroÇeltern. Wir 

machen Ausfl¿ge. Wir spielen Brettspiele. 

Mein Onkel lebt in Deutschland. Meine 

Tante hat zwei Kinder. Ich mag mit meiner 

Familie wandern. Ich mag mit meiner 

Mutter spazieren. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Ich lebe mit Mama/Papa 

/ meinen Geschwistern / meinen 

GroÇeltern. Wir machen Ausfl¿ge. Wir 

spielen Brettspiele. Mein Onkel lebt in 

Deutschland. Meine Tante hat zwei Kinder. 

Ich mag mit meiner Familie wandern. Ich 

mag mit meiner Mutter spazieren. 

oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga 

modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Mit wem lebst du? Was 

macht ihr zusammen? Was magst du mit 

deiner Familie machen? i odgovara na 

pitanja koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Ich heiÇe Helena. Ich lebe 

mit Mama / Papa / meinen Geschwistern / 

meinen GroÇeltern. Wir machen Ausfl¿ge. 
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Wir spielen Brettspiele. Mein Onkel lebt in 

Deutschland. Meine Tante hat zwei Kinder. 

Ich mag mit meiner Familie wandern. Ich 

mag mit meiner Mutter spazieren. te ih 

povezuje s odgovarajuĺom slikom / 

odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik 

uoļava jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 

ï pjeva pjesmu Br¿derlein, komm, tanz mit 

mir! 

ï ļita bajku Der s¿Çe Brei 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

primjenjuje vrlo jednostavne 

strategije uļenja i uporabe 

jezika. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
reļenicama (Wir machen Ausfl¿ge. Wir 

spielen Brettspiele. Ich mag mit meiner 

Familie wandern. Ich mag mit meiner 

Mutter spazieren) 

Oģujak 

Travanj 

3 

2 

Stanovanje 

 

PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Ich wohne in einer 

Wohnung / in einem Haus. Da ist ein 

Wohnzimmer / ein Badezimmer / ein 

Kinderzimmer / ein Schlafzimmer / eine 

K¿che / eine Toilette. Das ist mein Zimmer. 

Ich muss mein Bett machen. Ich muss mein 

Zimmer aufrªumen. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wo wohnst du? 

Welche Zimmer sind in deiner Wohnung / 

in deinem Haus? Was musst du zu Hause 

machen? 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Ich wohne in einer Wohnung / in 

einem Haus. Da ist ein Wohnzimmer / ein 

Badezimmer / ein Kinderzimmer / ein 

Schlafzimmer / eine K¿che / eine Toilette. 

Das ist mein Zimmer. Ich muss mein Bett 

machen. Ich muss mein Zimmer 

aufrªumen. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Ich wohne in einer 

Wohnung / in einem Haus. Da ist ein 

Wohnzimmer / ein Badezimmer / ein 

Kinderzimmer / ein Schlafzimmer / eine 

K¿che / eine Toilette. Das ist mein Zimmer. 

Ich muss mein Bett machen. Ich muss mein 

Zimmer aufrªumen. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanje: Wo wohnst du? Welche 

Zimmer sind in deiner Wohnung / in 

deinem Haus? Was musst du zu Hause 
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machen? i odgovara na pitanja koja mu 

postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Ich wohne in einer 

Wohnung / in einem Haus. Da ist ein 

Wohnzimmer / ein Badezimmer / ein 

Kinderzimmer / ein Schlafzimmer / eine 

K¿che / eine Toilette. Das ist mein Zimmer. 

Ich muss mein Bett machen. Ich muss mein 

Zimmer aufrªumen. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik 

uoļava jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama 

ï ļita/gleda bajku Aschenputtel 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

primjenjuje vrlo jednostavne 

strategije uļenja i uporabe 

jezika. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika 

 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima (die Wohnung / das Haus / das 

Wohnzimmer / das Schlafzimmer / das 

Badezimmer / das Kinderzimmer / die 

K¿che / die Toilette) 

Travanj 

Svibanj 

2 

2 

Moj vikend 

 

PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Es ist Samstag / 

Sonntag. Es ist das Wochenende. Am 

Wochenende habe ich frei. Dieses 

Wochenende war ich bei Oma. Wir hatten 

viel SpaÇ. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Welcher Tag ist es 

heute / morgen? Wann gehst du zur 

Schule? Wann hast du frei? Wo warst du 

dieses Wochenende? Hattest du SpaÇ? 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Es ist Samstag/Sonntag. Es ist das 

Wochenende. Am Wochenende habe ich 

frei. Dieses Wochenende war ich bei Oma. 

Wir hatten viel SpaÇ. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori: Es ist Samstag/Sonntag. Es ist 

das Wochenende. Am Wochenende habe 

ich frei. Dieses Wochenende war ich bei 

Oma. Wir hatten viel SpaÇ. oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Welcher Tag ist es 

heute/morgen? Wann gehst du zur Schule? 

Wann hast du frei? Wo warst du dieses 

Wochenende? Hattest du SpaÇ? i odgovara 

na pitanja koje mu postavi sugovornik 
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PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Es ist Samsta/Sonntag. Es 

ist das Wochenende. Am Wochenende habe 

ich frei. Dieses Wochenende war ich bei 

Oma. Wir hatten viel SpaÇ. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom/odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

primjenjuje vrlo jednostavne 

strategije uļenja i uporabe 

jezika. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
rijeļima/reļenicama 

(Montag/Dienstag/Mittwoch/Donnerstag/ 

Freitag/Samstag/Sonntag; Ich war bei 

Oma. Ich hatte SpaÇ.) 

Svibanj 

Lipanj 

2 

1 

Moje ljeto 

 

PP OĠ NJ A.6.1. Uļenik 

razumije vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Der Sommer kommt. 

Die Sonne scheint. Es ist heiÇ. Im Sommer 

schwimme ich im Schwimmbad. Ich spiele 

mit Freunden im Park. Ich fahre ans Meer. 

Ich fahre mit dem Bus / mit dem Auto. Ich 

fliege mit dem Flugzeug. Ich sonne mich 

am Strand. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Welche Jahreszeit 

kommt? Wie ist das Wetter dann? Was 

machst du im Sommer? Womit fªhrst du 

ans Meer? Fliegst du mit dem Flugzeug? 

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita 

srednje duge reļenice. 

ï ļita: Der Sommer kommt. Die Sonne 

scheint. Es ist heiÇ. Im Sommer schwimme 

ich im Schwimmbad. Ich spiele mit 

Freunden im Park. Ich fahre ans Meer. Ich 

fahre mit dem Bus / mit dem Auto. Ich 

fliege mit dem Flugzeug. Ich sonne mich 

am Strand. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik 

govori vrlo kratke, vrlo 

jednostavne tekstove po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Der Sommer kommt. 

Die Sonne scheint. Es ist heiÇ. Im Sommer 

schwimme ich im Schwimmbad. Ich spiele 

mit Freunden im Park. Ich fahre ans Meer. 

Ich fahre mit dem Bus / mit dem Auto. Ich 

fliege mit dem Flugzeug. Ich sonne mich 

am Strand. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik 

sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Welche Jahreszeit 

kommt? Wie ist das Wetter dann? Was 

machst du im Sommer? Womit fªhrst du 

ans Meer? Fliegst du mit dem Flugzeug? i 

odgovara na pitanja koja mu postavi 

sugovornik 

PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe 

kratke i jednostavne reļenice. 

ï piġe reļenice: Der Sommer kommt. Die 

Sonne scheint. Es ist heiÇ. Im Sommer 

schwimme ich im Schwimmbad. Ich spiele 

mit Freunden im Park. Ich fahre ans Meer. 
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Ich fahre mit dem Bus / mit dem Auto. Ich 

fliege mit dem Flugzeug. Ich sonne mich 

am Strand. te ih povezuje s odgovarajuĺom 

slikom / odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.6.1. Uļenik 

prepoznaje neke sliļnosti i 

razlike izmeĽu vlastite 

kulture i kulture zemalja 

njemaļkoga govornog 

podruļja. 

ï prepoznaje rijeļ Sommerferien te uoļava 

razliku u ljetnom odmoru uļenika u 

Hrvatskoj i u zemljama njemaļkoga 

govornog podruļja 

ï pozitivno reagira na priļu Die Bremer 

Stadtmusikanten 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik 

uoļava jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï koristi se uljudnim obrascima 

oponaġajuĺi model ï govori sugovorniku: 

Schºne Sommerferien! 

PP OĠ NJ C.6.1. Uļenik 

primjenjuje vrlo jednostavne 

strategije uļenja i uporabe 

jezika. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika 

 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik 

prepoznaje neke od razliļitih 

izvora informacija. 

ï sluģi se jednostavnim popisom obraĽenih 

rijeļi i kalendarom 

Odgojno-obrazovna 

oļekivanja meĽupredmetnih 

tema 

osr A.3.1. Razvija sliku o sebi. 

osr A.3.3. Razvija osobne potencijale. 

osr B.3.2. Razvija komunikacijske kompetencije i uvaģavajuĺe odnose s 

drugima 

osr B.3.4. Suradniļki uļi i radi u timu. 

ikt B.3.3. Uļenik poġtuje meĽukulturne razliļitosti. 

uku A.3.1. 1. Upravljanje informacijama 

Uļenik samostalno traģi nove informacije iz razliļitih izvora, transformira 

ih u novo znanje i uspjeġno primjenjuje pri rjeġavanju problema. 

uku A.3.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema 

Uļenik se koristi razliļitim strategijama uļenja i primjenjuje ih u 

ostvarivanju ciljeva uļenja i rjeġavanju problema u svim podruļjima 

uļenja uz povremeno praĺenje uļitelja. 

uku A.3.3. 3. Kreativno miġljenje 

Uļenik samostalno oblikuje svoje ideje i kreativno pristupa rjeġavanju 

problema. 

uku A.3.4. 4. Kritiļko miġljenje 

Uļenik kritiļki promiġlja i vrednuje ideje uz podrġku uļitelja. 

uku B.3.2. 2. Praĺenje 

Uz povremeni poticaj i samostalno uļenik prati uļinkovitost uļenja i 

svoje napredovanje tijekom uļenja. 

uku B.3.4. 4. Samovrednovanje/samoprocjena 

Uļenik samovrednuje proces uļenja i svoje rezultate, procjenjuje ostvareni 

napredak te na temelju toga planira buduĺe uļenje. 
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3.6.1. Primjer aktivnosti u nastavnom predmetu Njemaļki jezik u ġestom razredu osnovne ġkole 

Uvod 

U prikazanoj se aktivnosti obraĽuju i utvrĽuju sadrģaji koji se odnose na temu Jutarnje aktivnosti. Osim 

jutarnje rutine, aktivnost ukljuļuje i dijelove tijela (die Haare, die Zªhne, das Gesicht). Navedena aktivnost 

ujedno omoguĺuje upoznavanje uļenika s njemaļkim robnim markama, poput zubne paste Lacalut, koju uļitelj 

moģe ukljuļiti u aktivnost. PredviĽena je za drugi sat obrade navedene teme nakon ġto se uļenici upoznaju s 

radnjama koje prethode radnjama koje se uvode u ovoj aktivnosti (dakle, s radnjama vezanim uz buĽenje i 

ustajanje, primjerice, Es ist sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins Bad., a koje se mogu ponoviti pomoĺu 

materijala koje su u prethodnim aktivnostima izradili uļenici, primjerice, kartice/sat (Slika 1.) ili pomoĺu 

materijala koje je pripremio uļitelj).  

 

 

                 
 

Slika 1. Primjer satova koji su izradili uļenici radi uvjeģbavanja i utvrĽivanja sadrģaja teme die Uhrzeit 

(Izvor: osobna zbirka.) 

 

Prikazana aktivnost ukljuļuje praktiļan rad uļenika: izradu diska pomoĺu kojega mogu lakġe upamtiti i 

primijeniti predviĽene sadrģaje, a kojim se i kasnije mogu koristiti kao pomoĺi tijekom razgovora ili kada 

govore o svojim jutarnjim aktivnostima. IzraĽeni disk potiļe komunikaciju meĽu uļenicima i primjenu 

sadrģaja u konkretnim situacijama. 

 

Planiran broj sati za aktivnost: 2 sata 

 

Odgojno-obrazovni ishodi i razrada ishoda 

PP OĠ NJ A.6.1 Uļenik razumije vrlo kratke tekstove koji se sastoje od kratkih i jednostavnih reļenica pri 

sluġanju i ļitanju. 

Uļenik povezuje izgovorene rijeļi/reļenice: Es ist Morgen. Es ist sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins Bad. 

Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mich. Ich kªmme mich. Ich dusche. Ich ziehe mich an. Ich fr¿hst¿cke. s 

vizualnim podraģajem. 

Povezuje reļenice: Es ist Morgen. Es ist sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins Bad. Ich putze mir die Zªhne. 

Ich wasche mich. Ich kªmme mich. Ich dusche. Ich ziehe mich an. Ich fr¿hst¿cke. s vizualnim podraģajem. 

Odgovara na pitanja: Wie spªt ist es? Wann stehst du auf? Wohin gehst du? Was machst du im Bad? Was 

fr¿hst¿ckst du?  

PP OĠ NJ A.6.2. Uļenik ļita srednje duge reļenice. 
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Uļenik ļita: Es ist Morgen. Es ist sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins Bad. Ich putze mir die Zªhne. Ich 

wasche mich. Ich kªmme mich. Ich dusche. Ich ziehe mich an. Ich fr¿hst¿cke. 

PP OĠ NJ A.6.3. Uļenik govori vrlo kratke, vrlo jednostavne tekstove po uzoru na govorni model. 

Uļenik govori reļenice: Es ist Morgen. Es ist sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins Bad. Ich putze mir die 

Zªhne. Ich wasche mich. Ich kªmme mich. Ich dusche. Ich ziehe mich an. Ich fr¿st¿cke. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela. 

PP OĠ NJ A.6.4. Uļenik sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo jednostavnoj govornoj interakciji. 

Uļenik sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi dobro uvjeģbane reļenice. 

Postavlja pitanja: Wann stehst du auf? Was machst du im Bad? Was fr¿hst¿ckst du? i odgovara na pitanja koja 

mu postavi sugovornik. 

(Es ist sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich putze mir die Zªhne im Bad. Ich fr¿hst¿cke M¿sli mit Milch.) 

PP OĠ NJ A.6.5. Uļenik piġe kratke i jednostavne reļenice. 

Uļenik piġe reļenice: Es ist Morgen. Es ist sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins Bad. Ich putze mir die Zªhne. 

Ich wasche mich. Ich kªmme mich. Ich dusche. Ich ziehe mich an. Ich fr¿hst¿cke. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim crteģom. 

PP OĠ NJ B.6.2. Uļenik uoļava jednostavne primjere pozitivnih naļina ophoĽenja prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

Uļenik sudjeluje u jednostavnim komunikacijskim situacijama na njemaļkom jeziku. 

PP OĠ NJ B.6.1. Uļenik prepoznaje neke sliļnosti i razlike izmeĽu vlastite kulture i kulture zemalja 

njemaļkoga govornog podruļja. 

IzraĽuje slikovni rjeļnik za primjere: Es ist Morgen. Es ist sieben Uhr. Ich stehe auf. Ich gehe ins Bad. Ich 

putze mir die Zªhne. Ich wasche mich. Ich kªmme mich. Ich dusche. Ich ziehe mich an. Ich fr¿hst¿cke. 

PP OĠ NJ C.6.2. Uļenik prepoznaje neke od razliļitih izvora informacija. 

Uļenik se sluģi jednostavnim popisom obraĽenih rijeļi.  

  

Odgojno-obrazovna oļekivanja meĽupredmetnih tema 

osr A.3.1. Razvija sliku o sebi. 

osr A.3.3. Razvija osobne potencijale. 

osr B.3.2. Razvija komunikacijske kompetencije i uvaģavajuĺe odnose s drugima. 

osr B.3.4. Suradniļki uļi i radi u timu. 

ikt B.3.3. Uļenik poġtuje meĽukulturne razliļitosti. 

uku A.3.1. 1. Upravljanje informacijama 

Uļenik samostalno traģi nove informacije iz razliļitih izvora, transformira ih u novo znanje i uspjeġno 

primjenjuje pri rjeġavanju problema. 

uku A.3.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema 

Uļenik se koristi razliļitim strategijama uļenja i primjenjuje ih u ostvarivanju ciljeva uļenja i rjeġavanju 

problema u svim podruļjima uļenja uz povremeno praĺenje uļitelja. 

uku A.3.3. 3. Kreativno miġljenje 

Uļenik samostalno oblikuje svoje ideje i kreativno pristupa rjeġavanju problema. 

uku A.3.4. 4. Kritiļko miġljenje 

Uļenik kritiļki promiġlja i vrednuje ideje uz podrġku uļitelja. 

uku B.3.2. 2. Praĺenje 

Uz povremeni poticaj i samostalno uļenik prati uļinkovitost uļenja i svoje napredovanje tijekom uļenja. 

uku B.3.4. 4. Samovrednovanje/samoprocjena 

Uļenik samovrednuje proces uļenja i svoje rezultate, procjenjuje ostvareni napredak te na temelju toga planira 

buduĺe uļenje. 

Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti  

Uļenik razumije vrlo kratke tekstove koji se sastoje od kratkih i jednostavnih reļenica pri sluġanju i ļitanju. 
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Uļenik povezuje izgovorene rijeļi/reļenice: Es ist Morgen. Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mir das 

Gesicht. Ich kªmme mir die Haare. s vizualnim podraģajem. 

Povezuje reļenice: Es ist Morgen. Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mir das Gesicht. Ich kªmme mir die 

Haare. s vizualnim podraģajem. 

Odgovara na pitanje: Was machst du im Bad? Was fr¿hst¿ckst du? 

Uļenik ļita srednje duge reļenice. 

Uļenik ļita: Es ist Morgen. Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mir das Gesicht. Ich kªmme mir die Haare. 

Uļenik govori vrlo kratke, vrlo jednostavne tekstove po uzoru na govorni model. 

Uļenik govori reļenice: Es ist Morgen. Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mir das Gesicht. Ich kªmme mir 

die Haare. oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornoga modela. 

Uļenik sudjeluje u vrlo kratkoj i vrlo jednostavnoj govornoj interakciji. 

Uļenik sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi dobro uvjeģbane reļenice. 

Postavlja pitanje Was machst du im Bad? i odgovara na pitanja koja mu postavi sugovornik. 

(Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mir das Gesicht. Ich kªmme mir die Haare.) 

Uļenik piġe kratke i jednostavne reļenice. 

Uļenik piġe reļenice: Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mir das Gesicht. Ich kªmme mir die Haare. te ih 

povezuje s odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim crteģom. 

Uļenik uoļava jednostavne primjere pozitivnih naļina ophoĽenja prema osobama u vlastitoj kulturi i drugim 

kulturama. 

Uļenik sudjeluje u jednostavnim komunikacijskim situacijama na njemaļkom jeziku. 

Uļenik prepoznaje neke sliļnosti i razlike izmeĽu vlastite kulture i kulture zemalja njemaļkoga govornog 

podruļja. 

IzraĽuje disk (die Drehscheibe) za primjere: Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mir das Gesicht. Ich kªmme 

mir die Haare. 

Uļenik prepoznaje neke od razliļitih izvora informacija. 

Uļenik se sluģi jednostavnim popisom obraĽenih rijeļi.  

 

Priprema aktivnosti 

Uļitelj Njemaļkog jezika prije provoĽenja aktivnosti prema predloġku priprema po dva kruga za svakoga 

uļenika, jedan promjera 20-ak cm, a drugi promjera 15-ak cm te ih podijeli na tri jednaka dijela (Slika 2.).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 2. Die Drehscheibe 

(Izvor: osobna  zbirka.) 
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Opis aktivnosti 

Uļitelj uz pomoĺ materijala kojim su se uļenici koristili ili su ga izradili na prethodnom satu podsjeĺa na 

sadrģaje vezane uz jutarnje aktivnosti s kojima su se uļenici veĺ upoznali (primjerice, Es ist sieben Uhr. Ich 

stehe auf. Ich gehe ins Bad.).  

Napomena: Uļitelj pritom moģe, primjerice, u pomoĺ sliļica s prethodnoga sata, gesta i mimike ponoviti 

nazive navedenih jutarnjih aktivnosti te nakon toga pozvati uļenike da, jedan po jedan, izvuku sliļice iz 

kutije/vreĺice te pomoĺu pantomime Ăodglumeò prikazanu aktivnost. Ostali uļenici pogaĽaju o kojoj je 

jutarnjoj aktivnosti rijeļ. 

Uļitelj zatim uzme toaletnu torbicu te zamoli nekoliko uļenika da izvade jedan po jedan predmet koji se nalazi 

u njoj (ļetkica za zube, pasta za zube, ļeġalj). Predmete po redu poslaģe na stol te im pridruģi unaprijed 

pripremljene kartice: die Zahnb¿rste, die Zahnpasta, der Kamm. Zatim se obrati uļenicima: Ich nehme die 

Zahnb¿rste und die Zahnpasta. Und was mache ich? Ich putze mir die Zªhne. (Pritom oponaġa radnju pranja 

zuba.) Na ploļu zatim stavlja unaprijed pripremljen materijal (Slika 3.).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ich putze mir die Zªhne. 

Slika 3. Pranje zuba  

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 8. 1. 2025.) 

 

https://www.freepik.com/
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Nakon toga pruģa ļetkicu za zube jednom uļeniku i kaģe mu: Wie putzt du dir die Zªhne? Zeig uns bitte. 

(Uļenik oponaġa radnju pranja zuba.) Istu radnju mogu ponoviti i drugi uļenici nakon ļega uļitelj kaģe: Wir 

haben uns halt die Zªhne geputzt. Jetzt waschen wir uns das Gesicht. Also, ich wasche mir das Gesicht. Stavlja 

sliku umivanja (Slika 4.) na ploļu, oponaġa radnju umivanja te nastavlja: Ich wasche mir das Gesicht. Was 

machst du?, a uļenici odgovaraju: Ich wasche mir das Gesicht.. 

 

Ich wasche mir das Gesicht. 

Slika 4. Umivanje  

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 8. 1. 2025.) 

 

 

 

https://www.freepik.com/
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Nakon toga uļitelj u ruke uzima ļeġalj i ļeġlja se (ili oponaġa navedenu radnju) i kaģe: Ich kªmme mir die 

Haare. Ich kªmme mir die Haare jeden Morgen. te na ploļu postavlja sliku ļeġljanja (Slika 5.). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ich kªmme mir die Haare. 

Slika 5. Ļeġljanje  

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 8. 1. 2025.) 

Nakon toga obraĺa se uļenicima: Kªmmst du dir die Haare am Morgen? te ih potiļe na odgovor pomoĺu 

vizualnoga materijala na ploļi. Uļenici, dakle, odgovaraju: (Ja,) Ich kªmme mir die Haare (am Morgen). 

Uļitelj zatim uļenicima dijeli kartice sa sliļicama (Slike 6. ï 8.) koje trebaju u paru (ili u skupinama po troje 

ako je u razredu neparan broj uļenika) spojiti s pripadajuĺom reļenicom, koja opisuje radnju prikazanu na 

sliļici: Verbindet die Bilder mit den dazugehºrigen Sªtzen. 

https://www.freepik.com/
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 Slika 6 ï Reļenice za spajanje  

    
Slika 7. Radnje  

(Izvor slika: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 8. 1. 2025.) 

https://www.freepik.com/
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Slika 8. Konaļan rezultat pridruģenih odgovarajuĺih kartica 

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 8. 1. 2025.) 

Nakon navedene aktivnosti uļitelj dijeli uļenicima krugove te im objaġnjava zadatak. Uz gornji rub svakoga 

isjeļka veĺega kruga uļenici zapisuju reļenice: Ich putze mir die Zªhne. Ich wasche mir das Gesicht. Ich 

kªmme mir die Haare., a na svaki isjeļak manjega kruga lijepe sliļice koje uļitelj unaprijed priprema (Slika 

9).  

 

https://www.freepik.com/


 

104 
 

 

Slika 9. Krugovi ï izrada diska  

(Izvor: osobna zbirka.) 

Na kraju uļitelj spaja krugove pomoĺu spojnice (Slika 10.) tako da se oba kruga mogu okretati (slike 11. ï 

12.). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 10. Spojnice  

(Izvor: osobna zbirka.) 



 

105 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slike 11. i 12. Zavrġeni diskovi 

(Izvor: osobna zbirka.) 

 Uļenici pomoĺu diskova i kartica (Slika 13.) uvjeģbavaju sadrģaje s kojima su se upoznali na nastavnom satu 

tako da se podijele u parove (ili u skupine po troje ako je u razredu neparan broj uļenika) te svaki uļenik dobije 

tri kartice (ako je moguĺe, plastificirane) okrenute prema dolje, tako da se ne vide radnje koje su prikazane na 

njima. Prvi uļenik izvuļe jednu od svojih triju kartica tako da drugi uļenik ne vidi ġto je na kartici te oponaġa 

prikazanu radnju (umivanje, pranje zuba, ļeġljanje). Drugi uļenik treba radnju prepoznati na svojem disku 

unutar kojega zatim treba okrenuti krugove tako da reļenice odgovaraju slici. Primjerice, ako jedan uļenik 

pokaģe drugom uļeniku radnju umivanja, prvi uļenik na svom disku treba na manjem (prednjem) krugu 

pronaĺi odgovarajuĺu sliļicu te veĺi krug (koji se nalazi iza manjega) okrenuti tako da iznad slike na manjem 

krugu bude reļenica Ich wasche mir das Gesicht. Nakon toga drugi uļenik izvuļe jednu od svojih triju kartica 

i igra se nastavlja sve dok i jedan i drugi uļenik ne Ăpotroġeò sve tri kartice. 

 

Slika 13. Kartice za uvjeģbavanje 

(Izvor: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 8. 1. 2025.) 

https://www.freepik.com/
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Nastavna sredstva i pomagala: papir (tanji karton), ġkare, predloģak za izradu diska, sliļice i vreĺica za igru 

pantomime, toaletna torbica s priborom za higijenu ï pasta i ļetkica za zube, ļeġalj, kartice sa zadatcima, radni 

listiĺi. 

 

3.6.2. Primjeri podrġke 

Podrġka: 

ï  perceptivna: jednostavne i jasne slike / grafiļki prikazi (bez pozadine, s oġtrim linijama radi 

razlikovanja figure i pozadine)  

ï govorna: uļitelj jasno izgovara rijeļ po rijeļ sporijim tempom, licem okrenut prema 

uļeniku/uļenicima kojem/kojima se obraĺa 

ï spoznajna: uvodi se manji broj nepoznatih rijeļi pokretom, govorom, pjesmom; usmjeravanje 

tijekom rjeġavanja zadataka u radnim listiĺima 

ï prilagodba na razini zahtjeva: od uļenika se zahtjeva samo da pokretom pokaģu razumijevanje 

znaļenja ili da se umjesto govorom koriste snimkom pomoĺu priļajuĺe tipke 

ï fiziļka podrġka: uļitelj prema potrebi pruģa fiziļku podrġku tijekom rezanja i/ili lijepljenja 

ï asistivna tehnologija: priļajuĺe tipke, mala komunikacijaka mapa (ATTEND). 

 

3.6.3. Primjeri vrednovanja 

Vrednovanje kao uļenje 

Uļenici se meĽusobno vrednuju unutar para/skupine tako da svaki uļenik oponaġa radnju (umivanje, pranje 

zuba i ļeġljanje) sukladno kartici koju izvuļe, a tu radnju drugi uļenik treba prepoznati na svojem disku unutar 

kojeg zatim treba okrenuti krugove tako da reļenice odgovaraju slici. Primjerice, ako jedan uļenik pokaģe 

drugom uļeniku radnju umivanja, prvi uļenik treba na manjem (prednjem) krugu pronaĺi odgovarajuĺu sliļicu 

te veĺi krug (koji se nalazi iza manjega) okrenuti tako da iznad slike na manjem krugu bude reļenica Ich 

wasche mir das Gesicht. i tako redom. Uļenici vrednuju je li njihov partner uspio prepoznati radnju i pronaĺi 

odgovarajuĺu sliļicu i reļenicu na disku. 

 

 ꜡ ד    

Ich wasche mir das Gesicht.    

Ich putze mir die Zªhne.    

Ich kªmme mir die Haare.    

 

Vrednovanje za uļenje 

Uļitelj vrednuje uļenike tako da postavlja pitanja: Was machst du zuerst am Morgen? Was machst du danach? 

na koja uļenici odgovaraju pomoĺu prethodno rijeġenih zadataka u radnom listiĺu (Slika 14.). (Uļenici trebaju 

poredati svoje jutarnje aktivnosti po redu, onako kako ih oni izvrġavaju 
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Slika 14. Listiĺ za vrednovanje za uļenje (za izrezivanje) 

(Radni listiĺ izraĽen u digitalnoj aplikaciji Canva (https://www.canva.com).  

Izvor slika: Freepik, https://www.freepik.com/, pristupljeno 8. 1. 2025.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.canva.com/
https://www.freepik.com/
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Slika 15 Radni listiĺ za vrednovanje za uļenje (za lijepljenje) 

(Radni listiĺ izraĽen u digitalnoj aplikaciji Canva (https://www.canva.com), pristupljeno 8. 1. 2025.) 

Vrednovanje nauļenoga 

Uļitelj vrednuje uļeniļka postignuĺa pomoĺu sljedeĺih smjernica: 

 u potpunosti veĺim 

dijelom 

manjim 

dijelom 

Uļenik se pridrģava zadanih uputa, izraĽuje disk (die 

Drehscheibe). 
   

Uļenik aktivno sudjeluje u aktivnosti, pokazuje trud i 

zalaganje. 
   

Uļenik odgovara na pitanje Was machst du am 

Morgen / (im Bad)? 
   

Uļenik pridruģuje odgovarajuĺu reļenicu slici na 

disku. 
   

 
 

 

https://www.canva.com/
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3.7. Primjer GIK -a nastavnoga predmeta Njemaļki jezik u sedmom razredu osnovne ġkole 

 

Godiġnji izvedbeni kurikul nastavnog predmeta Njemaļki jezik za sedmi razred 

Planirani broj sati: 35 

Mjesec Broj 

sati 

Tema Ishod Razrada ishoda i kljuļni jeziļni sadrģaji 

Rujan 4 Moje ljeto  PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik 

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

ï povezuje reļenice: In den Ferien war ich 

zu Hause / auf dem Lande / am Meer / bei 

meiner Familie / bei meinen Freunden. Es 

war sonnig und warm. Wir hatten SpaÇ. 

Wir haben gebadet / gespielt. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wo warst du in den 

Ferien? Bei wem warst du? Wie war das 

Wetter? Hattest du SpaÇ? Was hast du 

gemacht? 

ï verbalno i/ili neverbalno reagira na 

usmenu uputu: Beschreibe deine Ferien. 

praĺenu vizualnim podraģajem (ili bez 

njega) 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: In den Ferien war ich zu Hause / 

auf dem Lande / am Meer / bei meiner 

Familie / bei meinen Freunden. Es war 

sonnig und warm. Wir hatten SpaÇ. Wir 

haben gebadet/gespielt. 

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: In den Ferien war ich zu 

Hause / auf dem Lande / am Meer / bei 

meiner Familie / bei meinen Freunden. Es 

war sonnig und warm. Wir hatten SpaÇ. 

Wir haben gebadet/gespielt. oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï daje uputu sugovorniku: Beschreibe 

deine Ferien. 

ï opisuje svoje ljetne praznike: In den 

Ferien war ich zu Hause / auf dem Lande / 

am Meer / bei meiner Familie / bei meinen 

Freunden. Es war sonnig und warm.Wir 

hatten SpaÇ. Wir haben gebadet/gespielt. 

ï odgovara na pitanja: Wo warst du im 

Sommer? Bei wem warst du? Wie war das 

Wetter? Hattest du SpaÇ? Was hast du 

gemacht? 

ï postavlja pitanja: Wo warst du in den 

Ferien? Bei wem warst du? Wie war das 

Wetter? Hattest du SpaÇ? Was hast du 

gemacht? i odgovara na ista pitanja koja 

mu postavi sugovornik 
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PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: In den Ferien war ich zu 

Hause / auf dem Lande / am Meer / bei 

meiner Familie / bei meinen Freunden. Es 

war sonnig und warm.Wir hatten SpaÇ. 

Wir haben gebadet/gespielt. 

PP OĠ NJ B.7.1. Uļenik na 

temelju primjera opisuje 

sliļnosti i razlike izmeĽu 

vlastite kulture i kulture 

zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 

ï usporeĽuje ponuĽene informacije o 

provoĽenju ljetnih praznika u zemljama 

njemaļkoga govornog podruļja s vlastitim 

iskustvom. 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik 

opisuje jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï prilikom davanja upute: Beschreibe 

deine Ferien. koristi se obrascima 

uljudnoga ponaġanja oponaġajuĺi model 

ï tijekom razgovora potiļe sugovornika na 

nastavak razgovora: Interessant. Und 

noch? Wie bitte? 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik 

primjenjuje neke od 

jednostavnih strategija uļenja 

i uporabe jezika. 

ï uoļava i primjenjuje korake koji ga vode 
do razumijevanja i primjene gramatiļkih 

struktura kojima se izriļe proġlo vrijeme  

ï biljeģi osobni napredak i osjeĺaje i 

stavove o temi Moje ljeto 

PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï priprema vrlo kratku i vrlo jednostavnu 

prezentaciju o provoĽenju ljetnih praznika 

Listopad   4 To sam ja PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik 

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

 

ï povezuje reļenice: Ich heiÇe (Marko). 

Ich bin klein/mittelgroÇ/groÇ. Meine Haare 

sind braun/lang. Meine Augen sind blau. 

Mein Gesicht ist rund. Ich habe zwei 

Ohren / einen Mund. Wir haben zwei 

Arme/Hªnde/Beine und einen Bauch. s 

vizualnim podraģajem 

ï povezuje reļenice: Ich heiÇe (Marko). 

Ich bin klein/mittelgroÇ/groÇ. Meine Haare 

sind braun/lang. Meine Augen sind blau. 

Mein Gesicht ist rund. Ich habe zwei 

Ohren / einen Mund. Wir haben zwei 

Arme/Hªnde und einen Bauch. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie heiÇt du? Bist 

du groÇ? Welche Farbe haben deine 

Haare/Augen? Wie ist dein Gesicht? Wie 

viele Ohren/Armeé hast du? Was hast du 

noch? 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: Ich heiÇe (Marko). Ich bin 

klein/mittelgroÇ/groÇ. Meine Haare sind 

braun/lang. Meine Augen sind blau. Mein 

Gesicht ist rund. Ich habe zwei Ohren / 

einen Mund. Wir haben zwei Arme/Hªnde 

und einen Bauch. 

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

ï govori reļenice: Ich heiÇeMarko). Ich 

bin klein/mittelgroÇ/groÇ. Meine Haare 

sind braun/lang. Meine Augen sind blau. 
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jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

Mein Gesicht ist rund. Ich habe zwei 

Ohren / einen Mund. Wir haben zwei 

Arme/Hªnde und einen Bauch oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie heiÇt du? Bist du 

groÇ? Welche Farbe haben deine Haare / 

Augen? Wie ist dein Gesicht? Wie viele 

Ohren / Armeé hast du? Was hast du 

noch? i odgovara na pitanja koja mu 

postavi sugovornik  

(Ich heiÇe (Marko). Ich bin klein/ 

mittelgroÇ/groÇ. Meine Haare sind 

braun/lang. Meine Augen sind blau. Mein 

Gesicht ist rund. Ich habe zwei 

Ohren/einen Mundé) 

PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: Ich heiÇe (Marko). Ich bin 

klein/mittelgroÇ/groÇ. Meine Haare sind 

braun/lang. Meine Augen sind blau. Mein 

Gesicht ist rund. Ich habe zwei Ohren / 

einen Mund. Wir haben zwei Arme/Hªnde 

und einen Bauch. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik 

opisuje jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï istiļe pozitivne naļine ophoĽenja pri 
komunikaciji 

ï  u komunikaciji s drugim uļenicima 

istiļe njihove pozitivne karakteristike 

PP OĠ NJ B.7.1. Uļenik na 

temelju primjera opisuje 

sliļnosti i razlike izmeĽu 

vlastite kulture i kulture 

zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 

ï sluġa/gleda/ļita bajku braĺe Grimm Der 

Froschkºnig i usporeĽuje je s domaĺom 

bajkom 

PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï pomoĺu jednostavnoga videosadrģaja 

dolazi do dodatnih informacija o temi 

Studeni 4 Kod lijeļnika PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik 

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Mir geht es nicht gut. 

Ich habe 

Kopfschmerzen./Bauchschmerzen. Mein 

Hals tut weh. Ich habe Fieber. Ich muss 

zum Arzt gehen / im Bett bleiben / Tee 

trinken. Ich darf nicht in die Schule gehen. 

Ich kann nicht 

lesen/lernen/sprechen/hºren. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie geht es dir? 

Wie f¿hlst du dich? Was tut dir weh? Hast 

du Schmerzen? 

ï verbalno/neverbalno reagira na usmene 

upute praĺene vizualnim podraģajem ili 
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bez njega (Nimm Medikamente. Trink Tee. 

Bleib im Bett.) 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: Mir geht es nicht gut. Ich habe 

Kopfschmerzen. / Bauchschmerzen. Mein 

Hals tut weh. Ich habe Fieber. Ich muss 

zum Arzt gehen / im Bett bleiben / Tee 

trinken. Ich darf nicht in die Schule gehen. 

Ich kann nicht 

lesen/lernen/sprechen/hºren. 

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Mir geht es nicht gut. 

Ich habe Kopfschmerzen. / 

Bauchschmerzen. Mein Hals tut weh. Ich 

habe Fieber. Ich muss zum Arzt gehen / im 

Bett bleiben / Tee trinken. Ich darf nicht in 

die Schule gehen. Ich kann nicht 

lesen/lernen/sprechen/hºren. oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie geht es dir? Wie 

f¿hlst du dich? Was tut dir weh? Hast du 

Schmerzen? i odgovara na pitanja koja mu 

postavi sugovornik. (Mir geht es nicht gut. 

Ich habe Kopfschmerzen 

/Bauchschmerzen. Mein Hals tut weh. Ich 

habe Fieber. Ich muss zum Arzt gehen / im 

Bett bleiben / Tee trinken. Ich darf nicht in 

die Schule gehen. Ich kann nicht lesen / 

lernen / sprechen/hºren.) 

PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: Mir geht es nicht gut. Ich 

habe Kopfschmerzen. / Bauchschmerzen. 

Mein Hals tut weh. Ich habe Fieber. Ich 

muss zum Arzt gehen / im Bett bleiben / 

Tee trinken. Ich darf nicht in die Schule 

gehen. Ich kann nicht 

lesen/lernen/sprechen/hºren. te ih 

povezuje s odgovarajuĺom 

slikom/odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.7.1. Uļenik na 

temelju primjera opisuje 

sliļnosti i razlike izmeĽu 

vlastite kulture i kulture 

zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 

ï na temelju primjera o tome ġto i kako 

uļenici koji zbog bolesti izostaju iz ġkole 

moraju nadoknaditi opisuje sliļnosti i 

eventualne razlike u svojoj kulturi 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik 

opisuje jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï istiļe pozitivne naļine ophoĽenja pri 
komunikaciji 

ï u komunikaciji s drugim uļenicima 

potiļe ih na zdrav ģivot (Du bist krank. 

Bleib im Bett.). 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik 

primjenjuje neke od 

jednostavnih strategija uļenja 

i uporabe jezika. 

ï uvaģava pravila rada u paru 
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PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï priprema dramatizaciju dijaloga o temi 

Kod lijeļnika 

Prosinac 3 Zima PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik 

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

ï povezuje izgovorene reļenice: Der 

Winter kommt. Es ist kalt. Es schneit. Wir 

gehen skifahren/eislaufen/rodeln. Wir 

spielen im Schnee. Wir sind in den Bergen. 

Der Winter ist im Dezember, Januar, 

Februar und Mªrz. Im Dezember feiern 

wir Weihnachten und Neujahr. Das Jahr 

hat zwºlf Monate. Das sindé 

(Januar/Februaré) s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie ist es im 

Winter? Was machen wir gerne im Winter? 

Wo sind wir im Winter? Was feiern wir im 

Winter? Wie viele Monate hat das Jahr? 

Welche sind das?  

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: Der Winter kommt. Es ist kalt. Es 

schneit. Wir gehen 

skifahren/eislaufen/rodeln. Wir spielen im 

Schnee. Wir sind in den Bergen. Der 

Winter ist im Dezember, Januar, Februar 

und Mªrz. Im Dezember feiern wir 

Weihnachten und Neujahr. Das Jahr hat 

zwºlf Monate. Das sindé 

(Januar/Februaré) 

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Der Winter kommt. Es 

ist kalt. Es schneit. Wir gehen skifahren / 

eislaufen / rodeln. Wir spielen im Schnee. 

Wir sind in den Bergen. Der Winter ist im 

Dezember, Januar, Februar und Mªrz. Im 

Dezember feiern wir Weihnachten und 

Neujahr. Das Jahr hat zwºlf Monate. Das 

sindé (Januar/Februaré) oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 

dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja Wie ist es im Winter? 

Was machen wir gerne im Winter? Wo sind 

wir im Winter? Was feiern wir im Winter? 

Wie viele Monate hat das Jahr? Welche 

sind das? te odgovara na pitanja koja mu 

postavi sugovornik (Der Winter kommt. Es 

ist kalt. Es schneit. Wir gehen skifahren/ 

eislaufen/rodeln. Wir spielen im Schnee. 

Wir sind in den Bergen. Der Winter ist im 

Dezember, Januar, Februar und Mªrz. Im 

Dezember feiern wir Weihnachten und 

Neujahr. Das Jahr hat zwºlf Monate. Das 

sindé (Januar/Februaré) 

PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: Der Winter kommt. Es ist 

kalt. Es schneit. Wir gehen 

skifahren/eislaufen/rodeln. Wir spielen im 
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Schnee. Wir sind in den Bergen. Der 

Winter ist im Dezember, Januar, Februar 

und Mªrz. Im Dezember feiern wir 

Weihnachten und Neujahr. Das Jahr hat 

zwºlf Monate. Das sindé 

(Januar/Februaré) te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.7.1. Uļenik na 

temelju primjera opisuje 

sliļnosti i razlike izmeĽu 

vlastite kulture i kulture 

zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 

ï sluġa i izvodi pjesmu Alle Jahre wieder 

ï sluġa/gleda priļu braĺe Grimm Der 

Sterntaler 

ï usporeĽuje tipiļna jela i piĺa za Boģiĺ u 
svojoj zemlji s zemljama njemaļkoga 

govornog podruļja 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik 

opisuje jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï sudjeluje u jednostavnim 

komunikacijskim situacijama ļestitajuĺi 

Boģiĺ i novu godinu 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik 

primjenjuje neke od 

jednostavnih strategija uļenja 

i uporabe jezika. 

ï pomoĺu osjeĺajnika opisuje osobna 
postignuĺa u uļenju njemaļkoga jezika o 

temi Zima 

PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï pomoĺu jednostavnoga videosadrģaja 

prati priļu braĺe Grimm 

Sijeļanj 4 Ja i moja 

obitelj 

 

PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik 

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

ï povezuje izgovorene reļenice: Hallo! Ich 

heiÇeé Ich biné Jahre alt. Ich bin 

offen/hilfsbereit/tierlieb. Mein Papa / 

meine Mama heiÇté / Er/sie ist... 45 Jahre 

alt. Er/sie isté fleiÇig/lustig. Mein Opa ist 

73 Jahre alt. s vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie heiÇt du? Wie 

alt bist du? Wie bist du vom Charakter 

her? Wie heiÇt dein Papa/deine Mama? 

Wie alt ist er/sie? Wie ist er/sie vom 

Charakter her? Wie alt ist dein Opa? 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: Hallo! Ich heiÇeé Ich biné Jahre 

alt. Ich bin offen/hilfsbereit/tierlieb. Mein 

Papa / meine Mama heiÇté / Er/sie isté 

45 Jahre alt. Er/sie isté fleiÇig/lustig. 

Mein Opa ist 73 Jahre alt.    

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Hallo! Ich heiÇeé Ich 

biné Jahre alt. Ich bin 

offen/hilfsbereit/tierlieb. Mein Papa / 

meine Mama heiÇté / Er/sie isté 45 Jahre 

alt. Er/sie isté fleiÇig/lustig. Mein Opa ist 

73 Jahre alt. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela. 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

ï uļenik sudjeluje u razgovoru 

razmjenjujuĺi dobro uvjeģbane reļenice 
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jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï postavlja pitanja: Wie heiÇt du? Wie alt 

bist du? Wie bist du vom Charakter her? 

Wie heiÇt dein Opa/deine Oma? Wie alt ist 

er/sie? Wie ist er/sie vom Charakter her? 

Wie alt ist dein Opa? i odgovara na pitanja 

koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: Hallo! Ich heiÇeé Ich 

biné Jahre alt. Ich bin 

offen/hilfsbereit/tierlieb. Mein Opa / meine 

Oma heiÇté / Er/sie isté 45 Jahre alt. Er 

/sie isté fleiÇig/lustig. Mein Opa ist 73 

Jahre alt. te ih povezuje s odgovarajuĺom 

slikom/odgovarajuĺim crteģom 

PP OĠ NJ B.7.1. Uļenik na 

temelju primjera opisuje 

sliļnosti i razlike izmeĽu 

vlastite kulture i kulture 

zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 

ï imenuje neke aktivnosti iz 

svakodnevnice obiteljskoga ģivota u 

zemljama njemaļkoga govornog podruļja i 

usporeĽuje ih s onima u vlastitoj zemlji 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik 

opisuje jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï u kontaktu s autentiļnim sadrģajima na 

njemaļkom jeziku pokazuje zanimanje i 

otvorenost 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik 

primjenjuje neke od 

jednostavnih strategija uļenja 

i uporabe jezika. 

ï uoļava i primjenjuje korake koji ga vode 
do uspjeha u uļenju 

ï izraĽuje slikovne kartice i kartice s 
reļenicama (Hallo! Ich heiÇeé Ich biné 

Jahre alt. Ich bin offen/hilfsbereit/tierlieb. 

Mein Papa / meine Mama heiÇté / Er/sie 

isté45 Jahre alt. Er/sie isté fleiÇig/lustig. 

Mein Opa ist 73 Jahre alt.) 

PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï priprema vrlo kratku i jednostavnu 

prezentaciju o sebi i svojim prijateljima 

Veljaļa 

Oģujak 

3 

1 

Zanimanja PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik           

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Meine Mama ist 

Krankenschwester von Beruf. Sie arbeitet 

im Krankenhaus. Mein Papa ist 

Mechaniker. Er arbeitet in der Werkstatt. 

Mein Onkel ist Musiklehrer. Er arbeitet in 

der Schule. Ich mag diese Berufe: Arzt, 

Musiker, Schauspieler, Verkªufer. Ich 

mºchteé (Kellner) werden. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Was ist deine Mama 

/ dein Papa / dein Onkelé von Beruf? Wo 

arbeitet er/sie? Welche Berufe magst du? 

Was mºchtest du werden? 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: Meine Mama ist Krankenschwester 

von Beruf. Sie arbeitet im Krankenhaus. 

Mein Papa ist Mechaniker. Er arbeitet in 

der Werkstatt. Mein Onkel ist Musiklehrer. 

Er arbeitet in der Schule. Ich mag diese 
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Berufe: Arzt, Musiker, Schauspieler, 

Verkªufer. Ich mºchteé (Kellner) werden. 

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Meine Mama ist 

Krankenschwester von Beruf. Sie arbeitet 

im Krankenhaus. Mein Papa ist 

Mechaniker. Er arbeitet in der Werkstatt. 

Mein Onkel ist Musiklehrer. Er arbeitet in 

der Schule. Ich mag diese Berufe: Arzt, 

Musiker, Schauspieler, Verkªufer. Ich 

mºchteé (Kellner) werden. oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Was ist deine Mama / 

dein Papa / dein Onkelé von Beruf? Wo 

arbeitet er/sie? Welche Berufe magst du? 

Was mºchtest du werden? i odgovara na 

pitanja koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: Meine Mama ist 

Krankenschwester von Beruf. Sie arbeitet 

im Krankenhaus. Mein Papa ist 

Mechaniker. Er arbeitet in der Werkstatt. 

Mein Onkel ist Musiklehrer. Er arbeitet in 

der Schule. Ich mag diese Berufe: Arzt, 

Musiker, Schauspieler, Verkªufer. Ich 

mºchteé (Kellner) werden. te ih povezuje 

s odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik 

opisuje jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï ļita/gleda bajku Tischlein deck dich 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik 

primjenjuje neke od 

jednostavnih strategija uļenja 

i uporabe jezika. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika o temi Zanimanja 

PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï pomoĺu jednostavnoga videosadrģaja 

dolazi do dodatnih informacija, vrsta 

zanimanja 

Oģujak 

Travanj 

3 

2 

Promet 

 

PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik                             

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Ich gehe zu FuÇ in die 

Schule. Ich kann mit dem Bus / mit der 

StraÇenbahn / mit dem Auto / mit dem 

Fahrrad fahren. An der Kreuzung steht die 

Ampel / der Polizist. Es ist rot. Ich muss 

warten. Es ist gr¿n. Ich darf ¿ber die 

StraÇe gehen. Ich muss ¿ber das 

Zebrastreifen gehen. s vizualnim 

podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wie kommst du zur 

Schule? Womit kannst du in die Schule 

fahren? Wer/was steht an der Kreuzung? 
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Wann musst du warten? Wann darfst du 

¿ber die StraÇe gehen? 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: Ich gehe zu FuÇ in die Schule. Ich 

kann mit dem Bus / mit der StraÇenbahn / 

mit dem Auto / mit dem Fahrrad fahren. An 

der Kreuzung steht die Ampel / der 

Polizist. Es ist rot. Ich muss warten. Es ist 

gr¿n. Ich darf ¿ber die StraÇe gehen. Ich 

muss ¿ber das Zebrastreifen gehen. 

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Ich gehe zu FuÇ in die 

Schule. Ich kann mit dem Bus / mit der 

StraÇenbahn / mit dem Auto / mit dem 

Fahrrad fahren. An der Kreuzung steht die 

Ampel / der Polizist. Es ist rot. Ich muss 

warten. Es ist gr¿n. Ich darf ¿ber die 

StraÇe gehen. Ich muss ¿ber das 

Zebrastreifen gehen. oponaġajuĺi izgovor i 

intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanje: Wie kommst du zur 

Schule? Womit kannst du in die Schule 

fahren? Wer/was steht an der Kreuzung? 

Wann musst du warten? Wann darfst du 

¿ber die StraÇe gehen? i odgovara na 

pitanja koja mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: Ich gehe zu FuÇ in die 

Schule. Ich kann mit dem Bus / mit der 

StraÇenbahn / mit dem Auto / mit dem 

Fahrrad fahren. An der Kreuzung steht die 

Ampel / der Polizist. Es ist rot. Ich muss 

warten. Es ist gr¿n. Ich darf ¿ber die 

StraÇe gehen. Ich muss ¿ber das 

Zebrastreifen gehen. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom/odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik 

opisuje jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï gleda videozapis: Das Deutschlandlabor 

ï Auto 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik 

primjenjuje neke od 

jednostavnih strategija uļenja 

i uporabe jezika. 

ï pomoĺu jednostavne umne mape biljeģi 
osobni napredak u uļenju njemaļkoga 

jezika o temi Promet 

PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï pomoĺu jednostavnoga videosadrģaja 

dolazi do dodatnih informacija o prometu 

Travanj 

Svibanj 

2 

2 

Ģivot na selu PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik                      

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

ï povezuje reļenice: Peter lebt mit seinen 

Eltern auf dem Land. Ihr Bauernhof ist in 

Bayern, in Deutschland. Auf dem 

Bauernhof gibt es K¿he, Schweine, H¿hner 
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reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

und Pferde. Peter muss jeden Morgen die 

Tiere f¿ttern. Sein Vater melkt die K¿he. 

Seine Mutter reinigt den Pferdestall. Peter 

wohnt in einem Fachwerkhaus. In der 

Nªhe gibt es einen Wald und eine Wiese. s 

vizualnim podraģajem 

ï odgovara na pitanja: Wo lebt Peter? 

Welche Tiere gibt es auf dem Bauernhof? 

Was muss Peter jeden Morgen machen? 

Was machen seine Eltern? In was f¿r 

einem Haus wohnt Peter? Was gibt es in 

der Nªhe? Welche Tiere auf dem Land 

magst du? 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: Peter lebt mit seinen Eltern auf dem 

Land. Ihr Bauernhof ist in Bayern, in 

Deutschland. Auf dem Bauernhof gibt es 

K¿he, Schweine, H¿hner und Pferde. Peter 

muss jeden Morgen die Tiere f¿ttern. Sein 

Vater melkt die K¿he. Seine Mutter reinigt 

den Pferdestall. Peter wohnt in einem 

Fachwerkhaus. In der Nªhe gibt es einen 

Wald und eine Wiese.  

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

ï govori: Peter lebt mit seinen Eltern auf 

dem Land. Ihr Bauernhof ist in Bayern, in 

Deutschland. Auf dem Bauernhof gibt es 

K¿he, Schweine, H¿hner und Pferde. Peter 

muss jeden Morgen die Tiere f¿ttern. Sein 

Vater melkt die K¿he. Seine Mutter reinigt 

den Pferdestall. Peter wohnt in einem 

Fachwerkhaus. In der Nªhe gibt es einen 

Wald und eine Wiese. oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornog modela 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wo lebt Peter? Welche 

Tiere gibt es auf dem Bauernhof? Was 

muss Peter jeden Morgen machen? Was 

machen seine Eltern? In was f¿r einem 

Haus wohnt Peter? Was gibt es in der 

Nªhe? Welche Tiere auf dem Land magst 

du? i odgovara na pitanja koje mu postavi 

sugovornik 

PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: Peter lebt mit seinen 

Eltern auf dem Land. Ihr Bauernhof ist in 

Bayern, in Deutschland. Auf dem 

Bauernhof gibt es K¿he, Schweine, H¿hner 

und Pferde. Peter muss jeden Morgen die 

Tiere f¿ttern. Sein Vater melkt die K¿he. 

Seine Mutter reinigt den Pferdestall. Peter 

wohnt in einem Fachwerkhaus. In der 

Nªhe gibt es einen Wald und eine Wiese. te 

ih povezuje s odgovarajuĺom slikom / 

odgovarajuĺim crteģom 
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PP OĠ NJ B.7.1. Uļenik na 

temelju primjera opisuje 

sliļnosti i razlike izmeĽu 

vlastite kulture i kulture 

zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 

ï navodi tipiļne karakteristike stanovanja 
u Bavarskoj te ih usporeĽuje s hrvatskim 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï biljeģi osobni napredak u uļenju 
njemaļkoga jezika o temi Ģivot na selu 

Svibanj 

Lipanj 

2 

1 

Sport  PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik 

razumije kratke tekstove koji 

se sastoje od jednostavnih 

reļenica pri sluġanju i 

ļitanju. 

ï povezuje reļenice: Wir haben Sport 

zweimal pro Woche. Wir spielen 

Basketball. Ich brauche einen Ball. Ich 

trage eine kurze Hose und ein T-shirt. Ich 

mag noch FuÇball, Handball, Badmintoné 

Tennis mag ich nicht. s vizualnim 

podraģajem. 

ï odgovara na pitanja: Wie oft habt ihr 

Sport? Was spielt ihr im Sportunterricht? 

Was brauchst du? Was trªgst du? Welche 

Sportarten magst du? Welche Sportarten 

magst du nicht? 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita 

vrlo kratke i vrlo jednostavne 

tekstove. 

ï ļita: Wir haben Sport zweimal pro 

Woche. Wir spielen Basketball. Ich 

brauche einen Ball. Ich trage eine kurze 

Hose und ein T-shirt. Ich mag noch 

FuÇball, Handball, Badmintoné Tennis 

mag ich nicht. 

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik 

govori vrlo kratke tekstove 

koji se sastoje od kratkih i 

jednostavnih reļenica po 

uzoru na govorni model. 

ï govori reļenice: Wir haben Sport 

zweimal pro Woche. Wir spielen 

Basketball. Ich brauche einen Ball. Ich 

trage eine kurze Hose und ein T-shirt. Ich 

mag noch FuÇball, Handball, Badmintoné 

Tennis mag ich nicht. oponaġajuĺi izgovor 

i intonaciju govornoga modela 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik 

sudjeluje u kratkoj i vrlo 

jednostavnoj govornoj 

interakciji. 

ï sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi 
dobro uvjeģbane reļenice 

ï postavlja pitanja: Wie oft habt ihr Sport? 

Was spielt ihr im Sportunterricht? Was 

brauchst du? Was trªgst du? Welche 

Sportarten magst du? Welche Sportarten 

magst du nicht i odgovara na pitanja koja 

mu postavi sugovornik 

PP OĠ NJ A.7.5. Uļenik piġe 

srednje duge reļenice. 

ï piġe reļenice: Wir haben Sport zweimal 

pro Woche. Wir spielen Basketball. Ich 

brauche einen Ball. Ich trage eine kurze 

Hose und ein T-shirt. Ich mag noch 

FuÇball, Handball, Badmintoné Tennis 

mag ich nicht. te ih povezuje s 

odgovarajuĺom slikom / odgovarajuĺim 

crteģom 

PP OĠ NJ B.7.1. Uļenik na 

temelju primjera opisuje 

sliļnosti i razlike izmeĽu 

ï navodi tipiļne nogometne klubove 
zemalja njemaļkoga govornog podruļja te 

ih usporeĽuje s hrvatskim 
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vlastite kulture i kulture 

zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik 

opisuje jednostavne primjere 

pozitivnih naļina ophoĽenja 

prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

ï gleda videozapis: Das Deutschlandlabor 

ï FuÇball 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik 

primjenjuje neke od 

jednostavnih strategija uļenja 

i uporabe jezika. 

ï  pomoĺu jednostavne umne mape biljeģi 
osobni napredak u uļenju njemaļkoga 

jezika o temi Sport 

PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se 

sluģi nekim od izvora 

informacija. 

ï pomoĺu jednostavnoga videosadrģaja 

dolazi do dodatnih informacija o 

nogometu. 

Odgojno-obrazovna 

oļekivanja meĽupredmetnih 

tema 

osr A.3.1.Razvija sliku o sebi. 

osr A.3.3. Razvija osobne potencijale. 

osr B.3.2. Razvija komunikacijske kompetencije i uvaģavajuĺe odnose s 

drugima. 

osr B.3.4. Suradniļki uļi i radi u timu. 

ikt B.3.3. Uļenik poġtuje meĽukulturne razliļitosti. 

uku A.3.1. 1. Upravljanje informacijama 

Uļenik samostalno traģi nove informacije iz razliļitih izvora, transformira 

ih u novo znanje i uspjeġno primjenjuje pri rjeġavanju problema. 

uku A.3.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema 

Uļenik se koristi razliļitim strategijama uļenja i primjenjuje ih u 

ostvarivanju ciljeva uļenja i rjeġavanju problema u svim podruļjima 

uļenja uz povremeno praĺenje uļitelja. 

uku A.3.3. 3. Kreativno miġljenje 

Uļenik samostalno oblikuje svoje ideje i kreativno pristupa rjeġavanju 

problema. 

uku A.3.4. 4. Kritiļko miġljenje 

Uļenik kritiļki promiġlja i vrednuje ideje uz podrġku uļitelja. 

uku B.3.2. 2. Praĺenje 

Uz povremeni poticaj i samostalno uļenik prati uļinkovitost uļenja i 

svoje napredovanje tijekom uļenja. 

uku B.3.4. 4. Samovrednovanje/samoprocjena 

Uļenik samovrednuje proces uļenja i svoje rezultate, procjenjuje 

ostvareni napredak te na temelju toga planira buduĺe uļenje. 

 

3.7.1. Primjer aktivnosti u nastavnom predmetu Njemaļki jezik u sedmom razredu osnovne ġkole 

Uvod 

Opisana aktivnost obuhvaĺa temu In den Ferien. Osim moguĺnosti ponavljanja veĺ poznatih rijeļi iz tema Die 

Jahreszeiten (Sommer), Meine Familie, Die Tiere, In der Freizeit nudi i moguĺnost ponavljanja i uvjeģbavanja 

preterita glagola haben i sein te obrade i uvjeģbavanja perfekta nekih osnovnih i poznatih glagola 

komunikacijom. Sudjelujuĺi u usmenoj i pisanoj komunikaciji, uļenici mogu steĺi snaģnije samopouzdanje te 

gramatiļke sadrģaje nauļiti unutar komunikacijskoga konteksta, u kojem se i inaļe koriste u realnim 

situacijama. Perfektom se, naime, kao proġlim glagolskim vremenom koristi u prvom redu u usmenoj 

komunikaciji te je stoga i predstavljen razgovorom (dijalogom). U usmenoj se komunikaciji, ġto se glagola  
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haben i sein tiļe, daje prednost njihovim oblicima u preteritu, a ne u perfektu, kako je uobiļajeno za druge 

glagole. Stoga su u dijalog uvrġteni glagoli haben i sein u preteritu te neki uobiļajeni glagoli u perfektu. 

Aktivnost potiļe razvoj i receptivnih i produktivnih vjeġtina, dakle sluġanja i ļitanja te pisanja i govorenja, 

ļime se stvaraju preduvjeti za bolju pohranu, kao i uspjeġniju primjenu sadrģaja uļenja. 

 

Planiran broj sati za aktivnost: 2 sata 

 

Odgojno-obrazovni ishodi i razrada ishoda 

PP OĠ NJ A.7.1. Uļenik razumije kratke tekstove koji se sastoje od jednostavnih reļenica pri sluġanju i 

ļitanju.Uļenik povezuje reļenice: In den Ferien war ich zu Hause / auf dem Lande / am Meer / bei meiner 

Familie / bei meinen Freunden. Es war sonnig und warm. Wir hatten SpaÇ. Wir haben gebadet / gespielt. s 

vizualnim podraģajem. 

Odgovara na pitanja: Wo warst du in den Ferien? Bei wem warst du? Wie war das Wetter? Hattest du SpaÇ? 

Was hast du gemacht? 

Verbalno i/ili neverbalno reagira na usmenu uputu: Beschreibe deine Ferien. praĺenu vizualnim podraģajem 

(ili bez njega). 

PP OĠ NJ A.7.2. Uļenik ļita vrlo kratke i vrlo jednostavne tekstove. 

Uļenik ļita: In den Ferien war ich zu Hause / auf dem Lande / am Meer / bei meiner Familie / bei meinen 

Freunden. Es war sonnig und warm. Wir hatten SpaÇ. Wir haben gebadet / gespielt. 

PP OĠ NJ A.7.3. Uļenik govori vrlo kratke tekstove koji se sastoje od kratkih i jednostavnih reļenica po uzoru 

na govorni model. 

Uļenik govori reļenice: In den Ferien war ich zu Hause / auf dem Lande / am Meer / bei meiner Familie / bei 

meinen Freunden. Es war sonnig und warm. Wir hatten SpaÇ. Wir haben gebadet / gespielt. oponaġajuĺi 

izgovor i intonaciju govornoga modela. 

PP OĠ NJ A.7.4. Uļenik sudjeluje u kratkoj i vrlo jednostavnoj govornoj interakciji. 

Uļenik sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi dobro uvjeģbane reļenice. 

Daje uputu sugovorniku: Beschreibe deine Ferien. 

Opisuje svoje ljetne praznike: In den Ferien war ich zu Hause / auf dem Lande / am Meer / bei meiner Familie 

/ bei meinen Freunden. Es war sonnig und warm. Wir hatten SpaÇ. Wir haben gebadet/gespielt. 

Odgovara na pitanja: Wo warst du im Sommer? Bei wem warst du? Wie war das Wetter? Hattest du SpaÇ? 

Was hast du gemacht? 

Postavlja pitanja: Wo warst du in den Ferien? Bei wem warst du? Wie war das Wetter? Hattest du SpaÇ? Was 

hast du gemacht? i odgovara na ista pitanja koja mu postavi sugovornik. 

Uļenik piġe srednje duge reļenice. 

Uļenik piġe reļenice: In den Ferien war ich zu Hause / auf dem Lande / am Meer / bei meiner Familie / bei 

meinen Freunden. Es war sonnig und warm.Wir hatten SpaÇ. Wir haben gebadet/gespielt. 

PP OĠ NJ B.7.1. 

Uļenik na temelju primjera opisuje sliļnosti i razlike izmeĽu vlastite kulture i kulture zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 

Uļenik usporeĽuje ponuĽene informacije o provoĽenju ljetnih praznika u zemljama njemaļkoga govornog 

podruļja s vlastitim iskustvom. 

PP OĠ NJ B.7.2. Uļenik opisuje jednostavne primjere pozitivnih naļina ophoĽenja prema osobama u vlastitoj 

kulturi i drugim kulturama. 

Prilikom davanja upute: Beschreibe deine Ferien. koristi se obrascima uljudnoga ponaġanja oponaġajuĺi model. 

Tijekom razgovora potiļe sugovornika na nastavak razgovora: Interessant. Und noch? Wie bitte? 

PP OĠ NJ C.7.1. Uļenik primjenjuje neke od jednostavnih strategija uļenja i uporabe jezika. 

Uļenik uoļava i primjenjuje korake koji ga vode do razumijevanja i primjene gramatiļkih struktura kojima se 

izriļe proġlo vrijeme. Uļenik biljeģi osobni napredak i osjeĺaje i stavove o temi Moje ljeto. 

PP OĠ NJ C.7.2. Uļenik se sluģi nekim od izvora informacija. 

Uļenik priprema vrlo kratku i vrlo jednostavnu prezentaciju o provoĽenju ljetnih praznika. 
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Odgojno-obrazovna oļekivanja meĽupredmetnih tema 

osr A.3.1. Razvija sliku o sebi. 

osr A.3.3. Razvija osobne potencijale. 

osr B.3.2. Razvija komunikacijske kompetencije i uvaģavajuĺe odnose s drugima. 

osr B.3.4. Suradniļki uļi i radi u timu. 

ikt B.3.3. Uļenik poġtuje meĽukulturne razliļitosti. 

uku A.3.1. 1. Upravljanje informacijama 

Uļenik samostalno traģi nove informacije iz razliļitih izvora, transformira ih u novo znanje i uspjeġno 

primjenjuje pri rjeġavanju problema. 

uku A.3.2. 2. Primjena strategija uļenja i rjeġavanje problema 

Uļenik se koristi razliļitim strategijama uļenja i primjenjuje ih u ostvarivanju ciljeva uļenja i rjeġavanju 

problema u svim podruļjima uļenja uz povremeno praĺenje uļitelja. 

uku A.3.3. 3. Kreativno miġljenje 

Uļenik samostalno oblikuje svoje ideje i kreativno pristupa rjeġavanju problema. 

uku A.3.4. 4. Kritiļko miġljenje 

Uļenik kritiļki promiġlja i vrednuje ideje uz podrġku uļitelja. 

uku B.3.2. 2. Praĺenje 

Uz povremeni poticaj i samostalno uļenik prati uļinkovitost uļenja i svoje napredovanje tijekom uļenja. 

uku B.3.4. 4. Samovrednovanje/samoprocjena 

Uļenik samovrednuje proces uļenja i svoje rezultate, procjenjuje ostvareni napredak te na temelju toga planira 

buduĺe uļenje. 

 

Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti 

Uļenik razumije kratke tekstove koji se sastoje od jednostavnih reļenica pri sluġanju i ļitanju. 

Uļenik povezuje reļenice: In den Ferien war ich zu Hause / am Meer / bei Oma und Opa. Wir hatten SpaÇ. 

Wir haben gebadet/gespielt. s vizualnim podraģajem. 

Odgovara na pitanja: Wo warst du in den Ferien? Bei wem warst du? Hattest du SpaÇ? Was hast du gemacht? 

Verbalno i/ili neverbalno reagira na usmenu uputu: Beschreibe deine Ferien. praĺenu vizualnim podraģajem 

(ili bez njega). 

Uļenik ļita vrlo kratke i vrlo jednostavne tekstove. 

Uļenik ļita: In den Ferien war ich zu Hause / am Meer / bei Oma und Opa. Wir hatten SpaÇ. Wir haben 

gebadet/gespielt. 

Uļenik govori vrlo kratke tekstove koji se sastoje od kratkih i jednostavnih reļenica po uzoru na govorni 

model. 

Uļenik govori reļenice: In den Ferien war ich zu Hause / am Meer / bei Oma und Opa. Wir hatten SpaÇ. Wir 

haben gebadet/gespielt. oponaġajuĺi izgovor i intonaciju govornog modela. 

Uļenik sudjeluje u kratkoj i vrlo jednostavnoj govornoj interakciji. 

Uļenik sudjeluje u razgovoru razmjenjujuĺi dobro uvjeģbane reļenice. 

Daje uputu sugovorniku: Beschreibe deine Ferien. 

Odgovara na pitanja: Wo warst du in den Ferien? Bei wem warst du? Hattest du SpaÇ? Was hast du gemacht? 

Postavlja pitanja: Wo warst du in den Ferien? Bei wem warst du? Hattest du SpaÇ? Was hast du gemacht? 

i odgovara na ista pitanja koja mu postavi sugovornik. 

Uļenik piġe srednje duge reļenice. 

Uļenik piġe reļenice: In den Ferien war ich zu Hause / am Meer / bei Oma und Opa. Wir hatten SpaÇ. Wir 

haben gebadet/gespielt. 

Uļenik na temelju primjera opisuje sliļnosti i razlike izmeĽu vlastite kulture i kulture zemalja njemaļkoga 

govornog podruļja. 



 

123 
 

Uļenik usporeĽuje ponuĽene informacije o provoĽenju ljetnih praznika u zemljama njemaļkoga govornog 

podruļja s vlastitim iskustvom. 

Uļenik opisuje jednostavne primjere pozitivnih naļina ophoĽenja prema osobama u vlastitoj kulturi i drugim 

kulturama. 

Prilikom davanja upute:Beschreibe deine Ferien. koristi se obrascima uljudnoga ponaġanja oponaġajuĺi model. 

Uļenik primjenjuje neke od jednostavnih strategija uļenja i uporabe jezika. 

Uļenik uoļava i primjenjuje korake koji ga vode do razumijevanja i primjene gramatiļkih struktura kojima se 

izriļe proġlo vrijeme.  

Uļenik biljeģi osobni napredak i osjeĺaje i stavove o temi In den Ferien. 

Uļenik se sluģi nekim od izvora informacija. 

Uļenik priprema vrlo kratku i vrlo jednostavnu prezentaciju o provoĽenju ljetnih praznika. 

 
Opis aktivnosti 

Uļitelj temu zapoļinje reļenicom: Die Sommerferien sind vorbei. i prevodi je na hrvatski jezik. Na ploļu moģe 

napisati rijeļ die Sommerferien te osnovne rijeļi od kojih se sloģenica sastoji (der Sommer + die Ferien) ili je 

prikazati kao na Slici 1. 

 

Slika 1. Sloģenica die Sommerferien i osnovne rijeļi 

(IzraĽeno u digitalnoj aplikaciji Canva (https://www.canva.com), pristupljeno 3. 2. 2025.) 

Zatim nastavlja: Ich hatte viel SpaÇ! (gesama i mimikom pokazujuĺi pritom radost i veselje) te se obraĺa 

uļenicima pojedinaļno: Hattest du in den Ferien auch viel SpaÇ, (Luka)? Uļitelj na razliļita mjesta u uļionici 

stavlja unaprijed pripremljene papire s reļenicama: Ich hatte SpaÇ. / Ich war am Meer. / Nein, ich war nicht 

am Meer. te poziva uļenike da odu do papira s tvrdnjom koja se odnosi na njih te svi zajedno ponove odgovor.  

Nakon ġto svi uļenici odgovore na pitanja, uļitelj nastavlja: In den Ferien war ich am Meer. (rijeļ das Meer 

bi uļenicima trebala biti poznata jer su uļili osnovni vokabular vezan uz godiġnja doba, no uļitelj, da bi bi bio 

siguran da svi uļenici razumiju ġto ona znaļi, moģe uporabiti dio kvadrame koju su uļenici izradili proġle 

godine, a koji prikazuje more, ako su uļenici u sklopu teme Der Sommer u taj dio kvadrame uvrstili i more). 

Osim toga uļitelj se moģe koristiti i slikom (Slika 2.). 

 

https://www.canva.com/
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Slika 2. More  

(Izvor: https://pixabay.com/photos/croatia-sea-beach-2643759/, pristupljeno 22. 7. 2025.) 

Uļitelj se zatim obraĺa uļenicima pitanjem: (Luka), warst du auch am Meer? te im pomaģe u kreiranju 

odgovora koji mogu biti potvrdni: Ja, ich war (auch) am Meer. ili sadrģavati negaciju: Nein, ich war nicht am 

Meer. Uļitelj nastavlja: Nicht alle waren in den Ferien am Meer. Die einen waren zu Hause, die anderen bei 

Oma und Opa. Zatim podijeli uļenicima radne listiĺe s pripremljenom tablicom, koje ĺe zalijepiti u biljeģnice 

(Slika 3.). 

Die Frage: Wo warst du in den Ferien? 

Ich war am Meer. 
 

 

Ich war zu Hause. 
 

 

Ich war bei Oma und 
Opa.

 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 

 
Slika 3. Wo warst du in den Ferien? 

(Izvor: Pixabay, https://pixabay.com/images/search/free%20images/, pristupljeno 3. 2. 2025.) 

https://pixabay.com/photos/croatia-sea-beach-2643759/
https://pixabay.com/images/search/free%20images/


 

125 
 

Uļenici jedni drugima postavljaju pitanje: Wo warst du in den Ferien? i popunjavaju tablicu. Svaki uļenik 

treba popuniti tablicu tako ġto ĺe u drugi red upisati imena svih uļenika u razredu s obzirom na to gdje je tko 

proveo praznike. Nakon ġto dovrġe aktivnost, uļitelj postavlja pitanja, primjerice: Wo warst du in den Ferien? 

Und wo war (Luka)? 

Zatim uļitelj nastavlja: Ich war am Meer und ich habe gebadet. Und was hast du, (Luka) am Meer gemacht? 

Hast du auch gebadet? te pritom pokazuje sljedeĺu sliļicu (Slika 4.). 

 

 

 

 

 

 

 

 

              Ich habe gebadet.     

Slika 4. Ich habe gebadet 

(Izvor: Pixabay, https://pixabay.com/images/search/free%20images/, pristupljeno 3. 2. 2025.) 

Isto pitanje postavlja svim uļenicima koji su bili na moru: Wer war noch am Meer? (...) Hast du auch gebadet? 

Nakon toga postavlja pitanja uļenicima koji su bili kod kuĺe / bake i djeda: Wo warst du? Hast du (Ball) 

gespielt? te pokazuje drugu sliļicu (Slika 5.). 

 

Ich habe (Ball) gespielt. 

Slika 5. Ich habe Ball gespielt 

(Izvor: Pixabay, https://pixabay.com/images/search/free%20images/, pristupljeno 3. 2. 2025.) 

https://pixabay.com/images/search/free%20images/
https://pixabay.com/images/search/free%20images/
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Uļitelj uļenicima postavlja konkretnija pitanja: Hast du Ball / Brettspiele /mit dem Hund gespielt?, a oni 

odgovaraju. 

Nakon toga uļitelj uļenicima dijeli unaprijed pripremljene kartice s pitanjima: Hast du gebadet? / Hast du 

Ball gespielt? / Hast du mit dem Hund gespielt? / Hast du Brettspiele gespielt? Svaki uļenik dobiva jednu 

karticu i pitanje treba postaviti svim uļenicima. 

Zatim uļenici rjeġavaju zadatke u radnom listiĺu (slike 6. i 7.).  

Napomena: PonuĽene su dvije opcije radnoga listiĺa. Uļitelj samostalno odluļuje hoĺe li svi uļenici rjeġavati 

jednu inaļicu listiĺa ili ĺe neki uļenici rjeġavati jednu, a drugi drugu inaļicu radnoga listiĺa. 

 

 

Slike 6. i 7. Radni listiĺi 

(IzraĽeno u digitalnoj aplikaciji Canva (https://www.canva.com), pristupljeno 5. 2. 2025.) 

https://www.canva.com/


 

127 
 

Nakon ġto uļenici rijeġe zadatke, zajedno s uļiteljem provjeravaju toļnost svojih rjeġenja. Uļitelj toļnost moģe 

provjeriti postavljajuĺi pitanja: Wof¿r steht das Bild Nr. 1? / Was steht auf dem Bild Nr. 1? (...) pokazujuĺi 

pritom na konkretnu sliļicu. 

Nakon toga uļitelj uļenicima daje u boji ispisan dijalog (slike 8. ï 11. ) te im (pokazujuĺi likove) objaġnjava: 

Das ist Lena und das ist Peter. Sie sprechen ¿ber die (Sommer)Ferien, wo sie waren und was sie gemacht 

haben. 
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Slike 8. ï 11. Lena und Peter 

(IzraĽeno u digitalnom alatu Canva (https://www.canva.com) 3. 2. 2025.) 

 

Uļenici zatim sluġaju audiozapis dijaloga dostupan na poveznici i prate ga pomoĺu ispisanoga materijala. 

Uobiļajeno se dijalog sluġa dva do tri puta, no uļitelj samostalno odluļuje postoji li potreba da se sluġanje 

ponovi joġ koji put. 

https://www.canva.com/


 

129 
 

Audiozapis je dostupan na poveznici: 

https://www.canva.com/design/DAGeKUWLWio/b3UYkqmznF03HTowu8duDg/view?utm_content=DAGeKUWLWi

o&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=recording_view (izraĽeno 3. 2. 2025.). 

Nakon sluġnoga dijela uļitelj uļenicima daje radni listiĺ (Slika 12.) pomoĺu kojega provjerava razumijevanje 

dijaloga. Zadatci se mogu rjeġavati individualno, u paru ili zajedno s uļiteljem, veĺ prema uļiteljevoj procjeni. 

 

Slika 12. Wie ist das Wetter? 

(IzraĽeno u digitalnoj aplikaciji Canva (https://www.canva.com), pristupljeno 3. 2. 2025.) 

  

Nastavna sredstva i pomagala: ploļa, kreda, slike, fotografija, natpisi, radni listiĺi, audiozapis, ureĽaj za 

reprodukciju, kartice s pitanjima. 

3.7.2. Primjeri podrġke 

Podrġka:  

ï perceptivna: jednostavne i jasne slike / grafiļki prikazi (bez pozadine, s oġtrim linijama radi 

razlikovanja figure i pozadine); ponuditi odgovarajuĺe slike (fotografije) 

ï govorna: uļitelj jasno izgovara rijeļ po rijeļ sporijim tempom, licem okrenut prema 

uļeniku/uļenicima kojem/kojima se obraĺa 

ï spoznajna: uvodi se manji broj nepoznatih rijeļi pokretom, govorom, pjesmom; usmjeravanje tijekom 

rjeġavanja radnih listiĺa 

ï prilagodba na razini zahtjeva: od uļenika se zahtjeva samo da pokretom pokaģu razumijevanje 

znaļenja ili da se umjesto govorom koriste snimkom pomoĺu priļajuĺe tipke 

ï fiziļka podrġka: uļitelj, prema potrebi, pruģa fiziļku podrġku u rezanju i lijepljenju tijekom izrade 

knjiģice 

ï asistivna tehnologija: priļajuĺe tipke, mala komunikacijaka mapa (ATTEND). 

 

 

 

 

 

 

file:///C:/Users/MOZ/Downloads/Audiozapis%20je%20dostupan%20na%20poveznici:%20https:/www.canva.com/design/DAGeKUWLWio/b3UYkqmznF03HTowu8duDg/view%3futm_content=DAGeKUWLWio&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=recording_view
file:///C:/Users/MOZ/Downloads/Audiozapis%20je%20dostupan%20na%20poveznici:%20https:/www.canva.com/design/DAGeKUWLWio/b3UYkqmznF03HTowu8duDg/view%3futm_content=DAGeKUWLWio&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=recording_view
file:///C:/Users/MOZ/Downloads/Audiozapis%20je%20dostupan%20na%20poveznici:%20https:/www.canva.com/design/DAGeKUWLWio/b3UYkqmznF03HTowu8duDg/view%3futm_content=DAGeKUWLWio&utm_campaign=designshare&utm_medium=link&utm_source=recording_view
https://www.canva.com/
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3.7.3. Primjeri vrednovanja 

Vrednovanje kao uļenje 

Uļenici dobivaju radne listiĺe (Slika 13.), koje rjeġavaju samostalno. Prije lijepljenja zajedno s uļiteljem 

provjeravaju rjeġenja i ujedno u tablicu za samovrednovanje unose podatak jesu li ili nisu uspjeli toļno spojiti 

odreĽenu reļenicu s odgovarajuĺom sliļicom. Na kraju lijepe reļenice na predviĽena mjesta uz odgovarajuĺe 

sliļice. 

Tablica za vrednovanje kao uļenje: 

 ꜞ בּ   

Ich hatte viel SpaÇ.   

Ich habe im Meer gebadet.   

Ich habe Ball gespielt.   

In den Ferien war ich bei Oma und Opa.   

In den Ferien war ich am Meer.   

In den Ferien war ich zu Hause.   

 
 

 

Slika 13. Radni listiĺ 
(IzraĽeno u digitalnoj aplikaciji Canva (https://www.canva.com), pristupljeno 3. 2. 2025.) 

https://www.canva.com/
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Vrednovanje za uļenje 

Uļitelj vrednuje uļenike pomoĺu sljedeĺega listiĺa (Slika 14. ï 19.) na kojem uļenici, nakon ġto slijedeĺi 

toļkice napiġu rijeļi, izrezuju te rijeļi, lijepe ih toļnim redoslijedom na za to predviĽeno mjesto te zapisuju 

reļenicu na za to predviĽenu crtu (gornju ispod sliļice). 

 

Napomena: Uļitelj odluļuje koje ĺe listiĺe dati uļenicima, primjerice, sukladno tome gdje su proveli ljeto i ġto 

su radili: Wo warst du, (Luka)? Am Meer? Dann bekommst du dieses Arbeitsblatt. (...) Und was hast du 

gemacht? Hast du gebadet? Hast du gespielt? Dann bekommst du diese Arbeitsblªtter. 

 






















































































